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Map 1: The geographical distribution of the Dungmali in Nepal
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

1.1 Background

This is a report of sociolinguistic survey of Durgim a Rai Kirati language of the

Himalayish sub-group within Tibeto-Burman groupSifo-Tibetan language family.

Dungmali is spoken mainly in Sano Dumma, Thulo DuarwhBhojpur district in Nepal.

However, they are found to have spread over Tiwajjang, Chyangre, Jarayotar

VDCs. The term 'Dungmali’ refers to the people afl as the language they speak. It is

recognized as the distinct national language (20BRIN Act, No. 20, Section 2C). This

is one of the endangered and least studied languzfgiepal. The latest Census gives

the number of mother tongue speakers as 6,260 QDR3).

Map 1.1: Dungmali speaking area
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Source: Ethnologue (2012)

1.2 Naming and origin of the language

The termdummais derived fromdungmawhich means 'to drink'. The place where they

have been living since time immemorial was lackwater. One of their ancestors




originally Bantawa made a well and thus, settledllage’. Only after his contribution,
the people around this village got the water tanldriThis is a mythology of the
Dungmali people. What Dungmali says for 'to driskuymawhich turned tajuymaand
now duyma (twyma>qupma>dwma >dumma)

They call their langauge as 'Dungmali puk'. As [tan (1991: 36-37) claims that
Dungmali is the most widespread name for the disl#tat are spoken in a region in the
east of the middle part of Bhojpur district, noghast of the Sintang Lekh. The
indigenous population of this region is dividedoimhany local Thars who claim to be

Bantawa-Rai.

Photograph 1.1: Dungmali village

1.3 People: Caste/ethnic groups

The Dungmali are people of mongoloid stock andmoicable in nature. They live in the
hilly region of the eastern part of Nepal. The mapoops are potatoes, maize, and
especially millet. Meat is occasionally eaten, esly in ritual occasions. Pork is
preferred to other meat as many Tibeto-Burman famil Mutton is forbidden at home.
But out of the particular village they may haveTihe Dungmali are fond of drinking
alcohol

Dungmali society has exogamous kinship groups nedeto agpatga 'little clan'. These

kinship groups are based on the aggregates oflgloetated males and unrelated

1 We got this information from our informants namBlippak Sampang (40), Meghijit Rai (82).

2



females, who have been brought into the group fotimer kinship groups, usually of the

same community.

Photograph 1.3: A Dunmali house and pile of maize stored



Table 1.1: Clannamesin Dungmali

Clan names
01. Pungwa /Pangwen
02 Hangwang
03 Tumchha
04 Luhun
05 Chhangchha
06 Watpang
07 Hangkhopsa
08 Brengkhelu
09 Langmichhang
10 Soyong
11 Kepahun
12 Dibuchha
13 Wachhimi

Source: Field study (2014)
1.4 Religion
Dungmali people follow the animism as other Kiratts But they are gradually shifting

to the Hindu religion. Table 1.2 presents the statuthe religions the Dungmali people

follow.
Table 1.2 Religionsin the Dungmali speech community
Religion Bartole Dandatole | Choukibari | Thurpu Bastim
Animism 12 10 12 12 12
Total 100% 83.33% 100% 100% 100%

Source: Field study (2014)
Table 1.2 presents that mostly the participantsvared that they follow animism.
Except the participants from Dandatole, othersiedpthat they love animism. Only

83.33% of the Dandatol only replied that they lamamism.

For the Dungmali people the nature is the grampthhs they believe that the the nature
provides whatever they want. They do not have th&n holy scripture the way we find

in other religions. But they have oral traditiorathransforms one generation to another



generation. This is performed by the priests ins tebmmunity. This is known
collectively asmundumthat guides them to their all the ritual perforo@s. Mundum is
a kind of world view of Dungmali people. They ty inderstand the surroundings with
the philosophy of Mundum.

1.5 Occupation

Agriculture is the traditional occupation of themgumali people. They cultivate the lands
to grow paddy, maize and millet. They made theing by selling these crops. Their
nearest market is Pakhribas, Hile and Bhojpur braZBlaey are involved in animal
husbandry.

Some of them are in the recruitment either in In8iatish, and Singapore or in Brunei.
Others are in teaching professions. In coursemé tithey are found to have changed
themselves in different occupation. Few of them arethe local trade. Bhojpur,
Pakhribas and Hile are the markets nearer to thentha place where they sell things
made of the bamboo. Baskets lideko, thunse, ghum, kokemnd chitra are produced
locally.

Y e B
Photograph 1.4: Preparing bamboo made cherungi

Nowadays, the youngsters are in queue of the labairoad. This is not only the case of
the Dunmali youths but also the scenario of Negay@singsters.



1.6 Demogr aphy

The Dungmali people are mainly found in Sano Dumiftaylo Dumma and Bastim
VDCs of Bhojpur district. They are found a little the districts like Morang, Sunsari,
Jhapa, llama, Dhankuta, Udayapur. Table 1.3 presiet mother tongues by district

according to the census report 2001.

Table 1.3: Dungmali mother tongues by district

Districts Population
01 Bhojpur 5471
02 Morang 223
03 Sunsari 156
04 Jhapa 211
05 llam 75
06 Dhankutta 74
07 Lalitpur 24
08 Udayapur 13
09 Kathmandu 10
10 Khotang 1
11 Kaski 1

Total 6,260

Source: Population Census (2012)

1.7 Genetic affiliation

Dungmali language comes under the Tibeto-Burmamumrmf Sino-Tibetan language
family. Further it has been categorized under the group Kirat Rai languages. Till
now, many linguists have attempted to classify Kieat Rai languages of Nepal.
However, there is not exactly identified the numbgKirati languages. Dispute among
the linguists about the number of Kirati languaigestill ongoing. Unless a detail survey
is made, there cannot be declared the exact nuwmibEmguages. Bradley's (20012)

classification is adopted here which is shown mftillowing Figure 1.5



Figure 1.4 : Genetic affiliation of Dungmali
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1.8 Review of earlier works

There are only a few works on the Dungmlai language the culture. H@on (1991) is

supposed to be the first work to identify Dungnsldistinct language. He notes that the
current main areas of Dungmali can be defined riyugh the region in the knee of the
Arun river between its confluence with the Pikhuwahe South and its confluence with
Piluwa in the North. The Southwestern part of tkeigion is also known by the traditional
name of Dungma, from which the cover term for thesecalled Bantawa dialects has

been derived.

Pokharel (1999) includes Dungmali along with otKénati languages and dialects like
Rakong, Lunam, Puma, Bantawa, Sunuwar, UmBJénbule[italics added], Bahing,
Amchoke, Chamling, Thulung, Limbu, Kulung, Thamder the theoretical frame

'historical reconstruction'.

Yadava and Turin (2005) shows the genetic affoiatio the Dungmali language. This
study classifies the Dungmali language into the tH#amalayish sub-group of

Himalayish group within Tibeto-Burman sub-family $ino-Tibetan language family.

Kirat Rai Language and Literature Council (20053 study based on Swadesh 100 word
list. It is a preliminary attempt to the collectiohthe basic word list of the language. But
this study lacks the phonetic transcription basadtle IPA chart. Some words are

erroneously transcribed, however; it is field bastedly.

Rai 'Batas' (2014) gives an outline of the Dungridaguage and Linguistic facts on it.
His information is based on (1991). However, heegithe dialects like Khesange and

Dungmali.

In addition to the above mentioned works, theresaree Audio cassettes like Mukchum
part 1&ll, and some documentaries in Dungmdlhere aremundhum(ritual book)

available in Dungmali initiated by the Dungmali pwho are followers of animism.
Dungmali language has recently got the access ennthinstream daily newspaper

Gorakhapatra.

Kirat Rai Dungmali Bhasa Sansthan-Sambardhan tegigor a magazine 'Punkhchika’. It
is bilingual in nature where the matters are ptielisin Nepali and Dungmali language.
It has covered various genres of literature and the activities of the union. This is a

voice of Kirat Dungmali Bhasa Sansthan-Sambardhan.



1.9 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tligofinguistic situation of the Dungmali
language which has been categorized as an enddngédreto-Burman language of
Nepal. The specific goals /objectives of the staryas follows:

a) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of language
use in certain domains;

b) To assess the mother tongue proficiency ancherfecommunity bilingualism
of the Dungmali speakers in standard Nepali;

c) To evaluate the language maintenance and thé@udats of the speakers
towards their language;

d) To gather information regarding the resources anguage development for the
implementation of mother-tongue based multilingedlication in Dungmali; and

e) To examine the dialectal variation by assesHieglevels of lexical similarity

and the levels of intelligibility among the selegtvarieties in the language;
1.10 Organization of thereport

The survey report is organized into eight chaptefhiapter 1 presents general
background information about the language includiregpurpose and goals of the study.
In chapter 2, we deal with the methodology usethésurvey. In chapter 3, we look at
the major domains of language use. Chapter 4 examrother tongue proficiency and
bi-multilingualism. Chapter 5 evaluates languagtaliy, language maintenance and
language attitudes. In chapter 6, we look languageurces and language development.
Chapter 7 examines the possillalectal variations in Dungmali In chapter 8, we
present the summary of the findings and recommendat The annexes include word

lists and sociolinguistic questionnaire.



CHAPTER 2
RESEARCH METHODOL OGY

2.1 Outline

This chapter deals with the research methodologyl@yad in this survey in detail. It

consists of five sections. Section 2.2 presents\amview of the major goals of the
survey, the research methods/tools used, a briefriggion of the methods/tools

including the major focus of the tools in the sytvn section 2.3, we discuss the
different types of research tools, their basic abtaristics and the ways they were
employed in the survey. Section 2.4 deals with dhevey points, sample size and
collection of data. In section 2.5, we deal witle imitations of the survey with

respect to time, access, area, methods and infésman

2.2 Overview

This survey has employed five different methodslgan order to fulfill its goals.

The methods/tools consist of Sociolinguistic Qumsiaire (SLQ), Wordlist

Comparisons (WLC), and Participatory Method (PM)heT Sociolinguistic

Questionnaire (SLQ) consists of three sets: Sogalstic Questionnaire A,

Sociolinguistic Questionnaire B and SociolinguisQuestionnaire C. Participatory
Method (PM) comprises four tools: Domains of LamggidJse (DLU), Bilingualism

(BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inqyi (ACI). Table 2.1 presents
the major goals of the survey, the research metboldsused, a brief description of

the methods/tools including the major focus ofttins in the survey.

10



Table 2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/toolsincluding
the major focus of thetools

GOALSOF THE RESEARCH BRIEF FOCusOF THE
SURVEY METHODS/ TOOLS METHODS/TOOLS
DESCRIPTION
1.1 | To examine the Sociolinguistic Consisting of three
patterns of language | Questionnaires sets: A, Band C
use in certain domaing (SLQ)
:::gz:gg 3::2;{3?3’ = Sociol'inguis'tic 80 qygstions to be kﬂaorlg:i?jnrejgurce
lanquaGe maintenansy Questionnaires- A 'adr.m'nlstered on proficiency%nd
mother-tongue (SLQ A) individual of multilingualism
proficiency and different age groups, « Domain of
multilingualism and SeX apd Ilter.acy in at languaae use
language resources in !east f.|ve points 5L J s italit
Dungmali including the core aligietefE vty
’ point * Language
maintenance
» Language attitudes
Sociolinguistic The four tools: DLU ,| « Domain of
Questionnaires-B | BLM, DLM and ACI language use
be used in a group : :
(SLQB) of atleast eightto > DIEIEEI MmNl
twelve participants off « Multilingualism
mixed category "
* Appreciative
enquiry
Sociolinguistic 21 questions to be |« Language attitudes
Questionnaires- § administered on » Language
(SLQ C) language activist or maintenance
village head « Language vitality
* Language
development
1.2 Tolasse.ss.thej levels g Wordlist. Iégr);:gzdrison of 210 Lexical variation
lexical similarity Comparisons words among selected
among the selected | (WLC) varieties in the
varieties in the language
language;
2.3  Research methods/tools

2.3.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ): Description, purpose and procedure

There have been employed three sets of sociolitiggjsestionnaire in this survey.

a. Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is ineshdo be administered to
individuals of the speech community. The main psg®of this set is to gather

information from the individuals about the languagesources, mother-tongue

11
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proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @mmnirom the individuals are often
influenced by factors such as location, educatiage and sex. Prior to the
administration of this set, first, the Dungmali skieg areas were selected on the
basis of geographical location from the core pdit Basa and other points Kaku
and Waku, Juving and Taksindu and , the individwedse chosen from different
categories of sex, age and educational backgrouwmd éach survey pointsFigure
2.1 presents a model for sampling of informantsnfreach point in the Dungmali

speech community.

SAMPLING MODEL OF INFORMANTSIN SURVEY
PoINT X

MAL E/\&MALE
At/iz\’ A3 AL __—Ap— A3

L IL L IL L Il LoIL L _ILoL oI
W D N N a1 N

Figure2.1: Sampling model of informantsin survey points

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30-59 (A2) and 60 and ab(\@) with their sex and

educational background in each survey point. Thestions were asked by the
administrators in Nepali to the informants and émswers given by the informants
were recorded in the questionnaire in Nepali. Aftex data collection the answers
were entered into a database and analyzed for @jgpesiterns and trends that would

contribute to fulfilling the research goals.
b. Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools wite groups of the Dungmali
participants of different survey points. The towmislude Domains of Language Use
(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry
(ACl). The main purpose of these tools is to hibl@ speech community to think
about the dialects of Dungmali, how bilingual Duradmpeople are, in which

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).

12



situations they use Dungmali and what their dreamd aspirations are for their

language.

In the questionnaire, each tool is equipped witli-watten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourtezia for the successful

implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partinigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desirgbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her, at least,

one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldb@otmore than five years and

s/he must have lived in the village for the past fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thapmse and procedure of each tool is

discussed in short below (See Annex E for detail):
Domains of language use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in oa&etp the Dungmali community
members to think about and visualize the languagesh Dungmali people speak in
various situations. In this tool, the Dungmali papants discussed and thought about
the situations in which they use Nepali, the lamguaf wider communication (LWC)
and wrote them on pieces of paper. Then they wioten the situations in which they
speak Dungmali and those situations in which they lboth Nepali and Dungmali.
Then, the participants were asked to place theldaNepali, Dungmali and both
Nepali and Dungmali. Next they were asked to ogautihe labels in each category
according to the situations which occurred dailgt #rose occurred less than often. At
the end, the participants concluded by discussingpay would like to use each

language in any other situations.
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Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mappitgpl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Dunadj. The Dungmali participants in
group were asked to write on a separate sheetpeir pfhe name of each village where
Dungmali is spoken and placed them on the floordpresent the geographical
location. Then they were asked to use the loopsrimig to show which villages spoke
the same as others. Next they used the numberote 8te ranking from easiest to
understand to most difficult. They were advisedise colored plastic to mark those

they understand very well, average and poorly.
Bilingualism/M ultilingualism

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Dungmali and Nepali byfelient subsets of the Dungmali
community. In this community, Nepali is the mostidpnant language which is used
for communicating with outsiders. The participantre asked to use two overlapping
circles, one representing the Dungmali people wieak Dungmali well and the other
the Dungmali people who speak Nepali well. The Iaygred area represents those
who speak both languages well. The participantseveslvised to write down the
names of subgroups of people that spoke Nepali. W@t each group they also
discussed whether they also spoke Dungmali ‘welihat ‘so well’. Then they were
asked to place them in the appropriate locatiocirities. After having done this they
were advised to write down the names of the sulpgrai the Dungmali people that
spoke Dungmali ‘well’. At the end, they discussekiich of the three circle sections

had the most people, which was increasing and hewfelt about that.
Appreciativeinquiry

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Dungmali community members have iferdifit survey points. In this
tool, the participants were asked to describe thitigat made them feel happy or
proud about their language or culture. Then thesevesked to, based on those good
things in the Dungmali language and culture, expthey “dreamed” about how they
could make their language or culture even betteeyTwere advised to categorize the

dreams from the easiest to the most difficult, gpeghich ones were most important
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and to choose a few to start on developing plangh as who else should be

involved, what the first step should be and whabueces they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool

helped them think about future possibilities.
c. Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administemddrguage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tesssthe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards thenguages and their readiness for
language development. This set was administeratlleast two participants in each

survey point in Dungmali.
2.3.2Word list comparisons: Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
mother tongue Dungmali speakers. The results haea pbresented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amaagious speech communities, and
lexical differences have been compared in an exiveusiatrix of pairs (See Chapter
3 for detail)

From each survey points, at least six informanpgagentative of different age, sex
and educational status were chosen as the worddisice. In the selection, those
speakers were selected who were born in the eilagin the near vicinity, had to
speak Dungmali as his/her mother tongue and shoatdhave lived outside the
village for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Dungmali

word from a mother tongue Dungmali speaker. Thpaeses were transcribed using
the International Phonetic Alphabet (IPA). Afterdsy the words were entered into
the computer software popularly known as Wordswaer{ survey) and the lexical

items were compared in order to determine simideriind differences among the
varieties sampled. This tool provides an initiaigation of possible dialect groupings
in Dungmali. However, the intelligibility betweenatects cannot be conclusively

stated based solely on lexical similarity perceesag
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Village sites were chosen based primarily on theegreages of lexical similarity
between the two dialect areas, which was determyeaord list analysis. In order to
get a range of different informants, people witlffeding combinations of three
variables (education, age, and gender) were chiostake the RTTs. A minimum of

ten people was needed in each location in ordeonaplete the sample.

This technique is relatively easy to administeprtivides a more accurate measure of
intelligibility than simply using word lists. Howey, it only measures the
comprehension of narrative speech in the language.

2.4 Sampling: Survey points, sample size and collection of data
2.4.1 Survey points

As mentioned in 2.2.1.1, Dungmali speaking area® wategorized into five survey
points for the purpose of sociolinguistic survegpble 2.2 presents the survey points
used in the survey of the Dungmali language inclgdGPS(global positioning
system) coordinates.

In the sociolinguistic field survey of the Dungmé&énguage, there were taken the
information from the five survey points from twdlage development committee of
the Solukhumbu district in the eastern Nepal. Tablé presents the geographical

location of the survey points recorded by the GloBasitioning System (GPS)

device.
Table 2.2: GPS information of the Dungmali speaking areas
Survey points VDCs GPS Coordinates | Elevation
(in meter)
1 Bar tole-1 < 087 0918.8' E 1269
== 027 0511.2"' N
2 | Dandatole-3| £ 3 087 0909.3 E | 1274
027 0510.9' N
3 Tharpu-3 © 087 1021.9'E | 1377
% g 027 0648.6" N
4 Chaukibari-4| o 3 08709335 E |1371
027 0627.5"' N
5 | Bastim-1 £ 087°0911.4"E | 1613
@ 027 0630.7" N
m

Source: Field study (2014)
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2.4.2 Sampling procedure

At first, the Dungmali speaking areas were seledrdthe basis of geographical
location from the core poirite. Basa. Other four points were Kaku, Waku, Jubhing
and Taksindu VDC of the Solukhumbu district. Sedpnithe individuals were chosen
from different categories of sex, age and educatibbackground from each survey

point.

Of the five sample points, sixty participants wesampled and interviewed. The
interviewed participants were from different catege® such as age, sex and
educational background in each linguistic surveynpoThe questionnaire was
administered in Nepali language and the answersngiyy the informants were

recorded in the questionnaire in Nepali and English

During the field survey, there were taken the infation using the different tools like
Sociolinguistic Questionnaires A, B, C and Wordlistable 1.8 shows the

questionnaires and wordlist used in the survey.

Table 2.3: Questionnairesand Wordlist used in the Survey

Areas

%
< m ) =
o o o =
— | —

7)) 7)) D =

Source: Field study (2014)

General sampling for questionnaire A requires thatinformants must be selected
reasonably from both literate and illiterate graupst the attempt has been made so

far.

17



2.5 Limitations of the survey

The survey was conducted in five points of Solukhurdistrict for the period of 15
days. Most of the points were deprived of transgam. It was very difficult to
gather and find the people satisfying all the datéor the qualified informants for the
collection of the data. We used manly four typegools. However, there are other
effective participatory tools like Cause and Efféltee (a tool used to assist
community leaders in thinking about the reasony thee the language they do and
effects of the use of those languages on commuméybers), Stakeholder Analysis
(a tool used to help a small group of people tatifle other stakeholders, categorize
those stakeholders, select stakeholders to involeee and develop initial plans for
involving them), Force field Analysis (a tool ustedhelp a group who has a goal and
wants to solve a problem to identify the forceskimy for and against the goal or
solution. Sentence repetition test (RTT) and mded text test (RRT) were not

administered because of no dialectal variationsregtloem.
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CHAPTER 3
DOMAINS OF LANGUAGE USE
3.1 Outline

This chapter deals with the patterns of languageindifferent in domains in the

Dungmali speech community. It consists of seveti@ex Section 3.2 deals with the
patterns of language use in general domains. liose8.3, we deal with the patterns
of language use in specific domains in Dungmalicti8a 3.4 presents the use of
mother tongue and language of wider communicatiosection 3.5, we evaluate the
language preference for children’s medium of ircdtam at primary level. Section 3.6

looks at the languages used with the visitors atédn section 3.7, we present the

summary of the findings of the chapter.
3.2 Language use in general domains

In this section, we examine the languages mostuéety used by the Dungmali
speakers in terms of sex, age, and literacy iredfit domains. The domains are as

follows:

a) counting

b) singing

c) joking

d) bargaining/shopping/marketing

e) storytelling

f) discussing/debate

g) praying

h) quarrelling

i) abusing (scolding/using taboo words)

J) telling stories to children

k) singing at home

[) family gatherings and village meetings
3.2.1 Patterns of language use in general
Domains of language use are generally referredsttha patterns of language use
among the speakers of a language. More specificllgy are the contexts or
situations in which a speaker makes a choice, istmbthe cases, a conscious choice
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among his/her mother tongue, a language of widemeonication and both or other
languages (Regmi, 213:38). The main domains comsmmunity, home, business
and education. The vitality of a language can éteb examined by looking at the

patterns of language use among the speakers is td#raex, age and literacy.

Table 3.1 presents the languages most frequendlgt by the Dungmali speakers in

different domains.

Table 3.1: Languages most frequently used in diffent domains

LANGUAGES

DORAINS Dungmali Nepali Dungmali and | Dungmali,

Nepali Nepali and

English
Counting 1(1%) 52 (87%) 7 (12%) -
Singing - 46 (77%) 14 (23%) -
Joking 5 (8%) 25 (42%) 30 (50%) -
Bargaining/ Shopping/ - 3 (5%) 55 (91.66%) 2(3.33%)
Marketing
Story telling o 1 (1%) 10 (17%) 49 (82%) -
(]

Discussing/ Debate 2 3(5%) 6 (10%) 51 (85%) -
Praying 29 (49%) 1 (1%) 30 (50%) -
Quarrelling 9 (15%) 3 (5%) 48 (80%) -
Abusing (scolding/using 6 (10%) 4 (7%) 50 (83%) -
taboo words)
Telling stories to 2 (3%) 6 (10%) 52 (87%) -
children
Singing at home 10 (17%) 8 (13%) 42 (70%) -
Family gatherings 39 (65%) 1 (1%) 20 (34%) -
Village meetings 9 (15%) 4 (7%) 47 (78%) -

Source: Field Study (2014)

Table 3.1 shows that in the Dungmali speech comiyupoth Nepali and Dungmali
can be used in different general domains of language along with Dungmali

language. Out of 60 informants, more than 87% efthesponded that both Nepali
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and Dungamli are used in the domain of countingpimgmali. Around 1% of the
informants responded that Dungmali. Dungmali spesmmmunity lacks songs in
their mother tongue. Instead, they were found teehssed Nepali in singing either at
home or outside home. Around half of them resporttlatithey used Dungmali and
Nepali both in the joking, discussing and prayidgound 91% of the informants
responded that they use both Nepali and Dungmahendomains like shoping and
bargaining. Bantwa is least used. Most of them tstded Bantwa language. More
than 70% of them responded that they use both Dahgnd Nepali in the domains
like storytelling, quarreling, abusing and tellisipries to the children. In the domains
like family gatherings and praying, they seem teeheetained their language around
50%. They seem to have been shifting to Nepaliewa@mmunication in the domain
of village meetings.

Languages most frequently used in general domains in the
Dungmali speech community

60 = Dungmali
50 —
40 — 1+t 11 B Nepali

30 -+ 1+ttt 1t

Dungmaliand Nepali

20 |
10 4.1‘:tJ1L ® Dungmali, Nepali and
0 L L—.
&

English

General domains of language use in Dungmali speech community

Figure 3.1: Languages most frequently used in gengrdomains in the Dungmali

speech community
3.2.2 Patterns of language use in general domaing bex

Table 3.2 presents the languages most frequendlgt by the Dungmali speakers in

different domains by sex.
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Table 3.2: Languages most frequently used in diffent domains by sex

Sex
DOMAINS Male (N=30) Female (N=30)
Dungmali | Nepali | Dungmali | Dungmali | Nepali| Dungmali| Dungmali,
and Nepali and Nepali
Nepali and
English
Counting 1 (3%) 24 6 (20%) - 28 1 (3%) 1 (3%)
(80%) - (94%)
Singing - 23 7 (23%) - 23 7 (23%) -
(77%) - (77%)
Joking 5 (17%) 13 12 (40%) - 12 18 (60%) -
(43%) - (40%)
Bargaining/ - 2 (7%) | 28 (93%) - 1 29 (97%) -
Shopping/ (3%)
Marketing
Story telling 1(3%) | 7(23%)| 22 (74%) - 3 27 (90%) -
(10%)
Discussing/ 3 (10%) | 2 (7%) | 25 (83%) - 4 26 (87%) -
Debate (13%)
Praying 18 (60%) | 1(3%) | 11 (37%) | 11 (37%) - 19 (63%) -
Quarrelling 8 (%) 2 (7%) 20 (%) 1 (3%) 1 28 (%) -
(3%)
Abusing 6 (20%) | 2 (7%) | 22 (74%) - 2 28 (93%) -
(scolding/using - (7%)
taboo words)
Telling stories 2 (7%) | 4 (13%)| 24 (80%) - 2 28 (93%) -
to children - (7%)
Singing at 5(17%) | 6 (20%)| 19 (63%) | 5 (17%) 2 23 (76%) -
home - (7%)
Family 25(84%) | 1(3%) | 4(13%) | 14 (47%) 16 (53%) -
gatherings
Village 9(30%) | 2(7%) | 19 (63%) 2 28 (93%) -
meetings (7%)

Source: Field study (2014)

Table 3.2 shows that all informants, both and raalé female massively use Nepali,

the language of wider communication. However, ladl informants responded that

they use the mother tongues in the family gatheaimdy praying. Interestingly the

male respondents seem to be loyal to their natinguage, Dungmali. In Comparison

to the female respondents, the male respondents teelge loyal which can be seen in

the domain counting where 20% of the male respasdese Dungmali and Nepali

whereas 3% of the female use Dungmali and Nepali.

3.2.3 Patterns of language use in general domainy literacy
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Table 3.3 presents the languages most frequendlgt by the Dungmali speakers in

different domains by literacy.

Table 3.3: Languages most frequently used in diffent domains by literacy

LITERACY
DOMAINS LITERATE (N=41) ILLITERATE (N=19)
Dungmali | Nepali | Dungmali | Dungmali, | Dungmali | Nepali | Dungmali
and Nepali and
Nepali and Nepali
English
Counting 1 (3%) 33 7(17%) 1 (3%) 19 -
(80%) (100%)
Singing - 32 9(22%) |- - 15 4 (21%)
(78%) (79%)
Joking 5(12%) |15 21 (51%) | - - 9 10 (53%)
(37%) (47%)
Bargaining/ - 3 (7%) | 38 (93%) | — - - 19 (100%)
Shopping/
Marketing
Story telling 4(10%) 7 30 (73%) |- - 1 (5%) | 18 (95%)
(17%)
Discussing/ 4(10%) |5 32 (78%) | — - 1 (5%) | 18 (95%)
debate (12%)
Praying 19 (46%) | 1 (3%) | 21 (51%) | — 8 (42%) |- 11 (58%)
Quarrelling 9 (22%) 2 (5%) | 30 (73%) | — 1 (5%) 1 (5%) | 17 (90%)
Abusing 6 (15%) | 3(7%) | 32 (78%) | — - 1 (5%) | 18 (95%)
(scolding/using
taboo words)
Telling stories | 2 (5%) 6 33 (80%) |- - 1 (5%) | 18 (95%)
to children (15%)
Singing at 6 (15%) |7 28 (68%) | — 3(15%) |2 14 (74%)
home (17%) (11%)
Family 26 (63%) | 1 (3%) | 14 (34%) | - 13 (68%) | — 6 (32%)
gatherings
Village 8(19%) |4 29 (71%) | - 1 (5%) - 18 (95%)
meetings (10%)

Source: Field study (2014)

Table 3.3 shows that no matter whether the speakeriterate or illiterate all of do

not sing song in their native language. It indisatigat the domain of singing is no

more in the Dungmali speaking community. They sdenbe sifting to Nepali, a

wider

communication. In

the domains

like family lgating,

storytelling,

discussing/debate, the illiterate informants use mmother tongue more than the

literate informants in the Dungmali speech communBut in the domains like

praying, quarreling, abusing/scolding, telling serto children, the ratio of the

literate informants tend to appear higher thandhaighe illiterate informants.
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Table 3.3 clearly shows that the literate infornsaare more open to shifting to Nepali

in the Dungmali speech community.
3.2.4 Patterns of language use in general domaing hge

Table 3.4 present the languages most frequently lmgé¢he Dungmali speakers in

different domains by age.

Table 3.4: Languages most frequently used by in dérent domains by age

AGE
DOMAINS Al (N=20) A2 (N=20) A3 (N=20)
D N D+N | D+ D N D+N | D N D+ N
N+E
Counting 2 15 2 1 1 18 1 6 14 -
(10%) | (75%) | (10%) | (5%) | (5%) | (90%) | (5%) | (30%) | (70%)
Singing 1 16 2 1 2 15 3 2 14 4
(5%) | (80%) | (10%) | (5%) | (10%) | (75%) | (15%) | (10%) | (70%) | (20%)
Joking 4 14 2 - 5 10 5 3 9 8
(20%) | (70%) | (10%) (25%) | (50%) | (25%) | (15%) | (45%) | (40%)
Bargaining/ | 1 4 15 - 2 3 15 7 5 8
Shopping/ | (5%) | (20%) | (75%) (10%) | (15%) | (75%) | (35%) | (25%) | (40%)
Marketing
Story 3 8 9 - 4 4 12 6 5 9
telling (15%) | (40%) | (45%) (20%) | (20%) | (60%) | (30%) | (25%) | (45%)
Discussing/ | 2 7 11 - 3 5 12 6 7 7
debate (10%) | (35%) | (55%) (15%) | (25%) | (60%) | (30%) | (35%) | (35%)
Praying 4 3 13 - 8 5 7 11 2 7
(20%) | (15%) | (65%) (40%) | (15%) | (35%) | (55%) | (10%) | (35%)
Quarrelling | 5 4 11 - 5 4 11 8 5 7
(25%) | (20%) | (55%) (25%) | (20%) | (55%) | (40%) | (25%) | (35%)
Abusing 2 5 13 - 4 3 13 7 6 7
(scolding/ | (10%) | (25%) | (65%) (20%) | (15%) | (65%) | (35%) | (30%) | (35%)
using taboo
words)
Telling 2 10 8 - 5 5 10 8 7 5
stories to (10%) | (50%) | (40%) (25%) | (25%) | (50%) | (40%) | (35%) | (25%)
children
Singingat | 4 9 7 - 5 6 9 6 7 7
home (20%) | (45%) | (35%) (25%) | (30%) | (45%) | (30%) | (35%) | (35%)
Family 14 2 4 - 16 1 3 15 2 3
gatherings | (70%) | (10%) | (20%) (80%) | (5%) (15%) | (75%) | (10%) | (15%)
Village 8 4 8 - 15 3 2 8 5 7
meetings (40%) | (20%) | (40%) (75%) | (15%) | (10%) | (40%) | (25%) | (35%)

Source: Field study (2014)

Table 3.4 shows that in the domain of counting phecentage of the use of Nepali by
A2 (i.e., the informants of 30-59 years age grasgligher than that of Al (i.e., the

informants of 15-29 years age group). However xgeeted, the use of Nepali used
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by A3 (i.e., the informants of 60 above yearsiis domain is the least. In

comparison to the (Al and A3) respondents, the (d2pondents seem to be loyal

which can be seen in the family gathering wherg 68b of the (A2) respondents use

Nepali.

3.3 Language use in specific domains

3.3.1 Language use at home

This subsection examines the patterns of language ai home especially while
talking about education matters (i.e., school, &dmn, teacher, etc), discussing

social events and other family matters (like fesdy election, ceremonies, marriage,

saving, spending, etc) and in writing letters. €aBI5 presents the languages most

frequently used in the Dungmali speech communitgertain situations.

Table 3.5: Languages most frequently used in the Digmali speech community

in certain situations

Language most frequently used at home

while (a) Talking about education matters MALE (30) FEMALE (30)
(b) Discussing social events and family
matters and (c) Writing letters
LANGUAGES Dungmali Nepali Dungmali Dungmali Nepali Dungmali
WITH... /DOMAINS and and
Nepali Nepali
GRANDFATHER | Educational matters| 7 (23.33%) | 9 (30%) = = 16 (53.33%)| 1 (3%)
(N=60)
Social events 7 (23.33%) | 6 (20%) 2 (6.66%) | 14 (46.66%) | 7(23.33%) -
Writing a letters = 5 (16.66%) = = 4 (13.33%) -
GRANDMOTHER | Educational matters| 7 (23.33%) | 9 (30%) = = 16 (53.33%)| 1 (3%)
(N=60) Social events 7 (23.33%) | 6 (20%) 2 (6.66%) | 13 (43.33%) | 7(23.33%)
Writing a letters 5 (16.66%) = = 4 (13.33%)
FATHER (N=60) Educational matters| 8(26.66%) | 12 (%) = = 18 (60%) 1 (3%)
Social events 11 (36.66%) | 6 (20%) 2 (6.66%) | 14 (46.66%) | 8(26.66%)
Writing a letters = 6 (20%) = = 3 (10%)
MOTHER (N=60) | Educational matters| 9 (30%) 11 = = 17 (%) 1 (3%)
(36.66%)
Social events 12 (40%) 6 (20%) 2 (6.66%) 15 (50%) | 7(23.33%) =
Writing a letters = 7(23.33%) = = 3 (10%) =
SPOUSE (N=60) Educational matters| 8(26.66%) | 6 (20%) - = 16 (53.33%)| 1 (3%)
Social events 14 (46.66%)| 1 (3%) 2 (6.66%) | 17 (56.66%) 6 (%) =
Writing a letters 3 (10%) = = 2 (6.66%) =
CHILDREN Educational matters| 6 (20%) 12 (40%) 1 (3.33%) = 21 (70%) =
(N=60) Social events 13 (43.33%)| 4 (13.33%) | 2 (6.66%) 17 (%) 6 (20%) =
Writing a letters = 4 (13.33%) = = 1 (3%) =

Source:

Field study (2014)
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Table 3.5 shows that both male and female inforsnasé their mother tongue,
Dungmali while talking about educational matters.(school, admission, teacher,
etc.). It further presents discussing social evantsother family matters (like
festivals, election, ceremonies, marriage, sa\spgnding, etc.).

3.3.2 Language use in the community

In this section, we look at the pattern of language in the Dungmali speech
community in marriage invitations and writing miastin community meetings. Table
3.6 presents the patterns of language use in rgarievitations and writing minutes

in community meetings.

Table 3.6: Patterns of language use in marriage imations and writing minutes

in community meetings

What language does Sex

the community use

in/for MALE (30) FEMALE (30)
Dungmali Nepali Dungmali Nepali

Marriage invitations? 5 (17%) 13 (43%) |- 23 (77%)

Writing minutes in - 30 (100%) | — 30 (100%)

community meetings?

Source: Field study (2014)

Table 3.6 shows that Nepali is used more than Datigm the marriage invitations.
Male seems to be more loyal towards Nepali tharaferm the marriage invitations.
Surprisingly, male and female reported that theyndb use Dungmali in writing
minutes in their community. It indicates that thengmali speech community is

yielding to Nepali, a wider communication.
3.3.3 Language spoken by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
Playing with other children and talking with neiginb and at school. Table 3.7
presents the languages usually spoken by children
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Table 3.7: Languages usually spoken by children ioertain domains

What N=49

language MALE (24) FEMALE (25)

do your — — — — —

children g = Eoc® | 8o E a Eod 8cd ESod

usually o o c»%% $Sg @ e m%g%%c D20 S

speak 5 z S®°z|z°§ S z S®2z°552°

while - - a - -

Playing 7 15 2 (8%) - 2 20 3 - -

with other | (29%) | (63%) (8%) | (80%) | (12%)

children?

Talking 18 3 3 - 24 - 1 - -

with (75%) | (12.5%) | (12.5%) (96%) (4%)

neighbors?

At school? - 6 (25%) 16 2 (8%) - 5(20%) | 16 1 3 (12%)
(67%) (64%) | (4%)

Source: Field study (2014)

Table 3.7 shows that the both male and female remltend to speak Nepali than

their mother tongue Dungmali while playing with etlthildren. While talking with

neighbours, they use Dungmali more. Since the ddtaNepali language as a

medium language they use Nepali.

3.4 Use of mother tongue and language of wider commication

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the

mother tongue and language of wider communicatiopractical life. In Dungmali

speech community,

in general,

Nepali

serves as lmguage of wider

communication. Table 3.8 presents the frequencyusd of mother tongue and

language of wider communication in Dungmali spesmmmunity.

communication in Dungmali speech community

Table 3.8: Frequency of use of mother tongue andnguage of wider

How often do you use.

THE FREQUENCY OF USE

Every day Rarely Never
your mother tongue? 59 (98.33%) | 1 (1.66%) -
language of wider 59 (98.33%) | 1 (1.66%) -
communication (LWC)?

Source: Field study (2014)
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Table 3.8 shows that all the informants almost ms¢her tongue every day. On the

other hand, they use language of wider communicahiepali in the same ratio.
3.5 Language preference for children’s medium of istruction at primary level

Generally, children gradually go on shifting to tleguage of the medium of
instruction if their mother tongue is not used dueation especially at primary level.

Table 3.9 presents the preference of medium afuatbn at primary level.

Table 3.9: The preference of language for childres' medium of instruction at

primary level
What language do Sex
you prefer for your
children’s medium of MALE (21) | FEMALE (25) Total
instruction at
primary level?
Mother tongue 19 (90%) 25 (100%) 44 (96%)
Nepali 2 (10%) 2 (4%)

Source: Field study (2014)

Table 3.9 shows that the informants prefer Dungemsalinedium of instruction at

primary level. Females seem to be more loyal tow#ndir language which covers
100%.

The preference of language for children's
medium of instruction at primary level
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Figure 3.2: The preference of language for childres medium of instruction at

primary level
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3.6 Language used with the visitors at home

In Dungmali community, almost all the respondentssipective of sex are proficient
bilingual in Nepali. Table 3.10 presents the patigflanguage use when speakers of
other languages visit the Dungmali speakers at home

Table 3.10: Pattern of language use when speakerkather languages visit the

Dungmali speakers at home

Which language do you
speak when speakers of

o MALE FEMALE TOTAL
other languages visit you g N=30 N=30
home?
Nepali 27 (90%) 29 (97%) 56 (93%)
Nepali and English 3 (10%) 1 (3%) 4 (7%)

Source: Field study (2014)

Table 3.10 shows that in Dungmali speech commuRNi&pali is overwhelmingly
used with the persons of other languages visit taehome.

Pattern of language use when speakers of other
languages visit the Dungmali speakers at home
35
10 29
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20 -
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Figure 3.3: Pattern of language use when speakergather languages visit the

Dungmali speakers at home
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In order to examine the domains of language uskdrbungmali speech community,
the participatory tool in a group of at least eighttwelve participants of mixed
category was administered in all the referencetpmhthe survey in the community.
The pictures of domains of language use tools usedhe Dungmali speech
community presents the use of different languagedifferent situations and with
different types of people.
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o

Photograph 3.1: Domains of language use result frotme Bartole (Thulo Dumm
VDC) Bhojpur
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3.7 Summary

In this chapter, we examined the patterns of thguage use in different domains in
the Dungmali speech community. In the domainse likcounting, singing, joking,
bargaining/shopping/marketing, storytelling, dising/debate, praying, quarrelling,
abusing, telling stories to children, singing airey family gatherings and village
meetings, Dungmali speakers yield to have beentirgpifto Nepali, a wider
communication slowly and gradually. Very few infants responded that Dungmali
speech community lacks songs in their mother tontnstead, they were found to
have used Nepali in singing either at home or datsiome. Around half of them
responded that they used Dungmali and Nepali botthé joking, discussing and
praying. More than 90% of the informants respontted they use both Nepali and
Dungmali in the domains like shopping and barggniBantawa is least used. Most
of them understand Bantawa language. More than @0ftem responded that they
use both Dungmali and Nepali in the domains likaygelling, quarreling, abusing
and telling stories to the children. In the domdike family gatherings and praying,
they seem to have retained their language arou®d 50

The majority of literate speakers were found toehased Nepali most frequently than
those of the illiterate speakers while discussingjad events and family matters with
the major family members. More strikingly, literatespondents are found to have
been shifting towards Nepali, the language of wim@nmunication, quite more while
discussing social events and family matters. In #Hame way, the illiterate
respondents responded that they used Nepali, tigeidge of wider communication,
but not as much the literate ones. Nepali is gremted for marriage invitations and
writing minutes in community meetings in the Dungm@ommunity. Nepali is
exclusively used when the speakers of other larggiagsit Dungmali at home.
Majority of both sexes prefer their mother tongue the children's medium of
instruction at primary level. There are also saespondents who prefer English as
the medium of instruction for children at primaeyél.
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CHAPTER 4
MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI-MULTILINGUALISM
4.1 Outline

This chapter evaluates the mother tongue proficiency in the Dungmali speech
community. Apart from this, this chapter attempts to assess the level and extent of
community bi/multilingualism of the Dungmali speakers in standard Nepali. This
chapter is organized into four sections. Section 4.2 examines mother tongue
proficiency in the Dungmali speech community. In section 4.3, we assess the level
and extent of community bi/multilingualism of the Dungmali speakers in Nepali, the
language of wider communication. Section 4.4 summarizes the findings of the

chapter.
4.2 Mother tongue proficiency

In response to the question: What language can you speak? al the informants, both
male and female, informed that they can speak mainly two languages, namely,
Dungmali and Nepali. Similarly, in response to the question: What language do you
speak first? they all replied that they spoke Dungmali first. When they were inquired,
among the languages that they speak, which language they love most, they al
answered that they love their mother tongue, i.e, Dungmali, which they all speak best.
In order, they said that they speak Nepali best after their mother tongue. Mother
tongue proficiency (in speaking, reading and writing) has been measured in terms of
three degrees. very well, some and only a little. SLQA was administered in the
informants in the survey points of survey in Dungmali. Table 4.1 shows the present

picture of mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Dungmali.
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Table 4.1: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Dungmali

SPEAKING (N=60) READING AND WRITING (N=37)

Degrees Mae Female Total Mae Female Total
n=30 n=30 n=21 n=16
VERY 21 (70%) | 13 (43%) | 34 3(14%) | 1(6%) 4 (10%)
WELL (57%)
SOME 7(23%) | 15(50%) | 22 4(19%) | 1(6%) 5 (14%)
(37%)

ONLY A 2 (7%) 2 (7%) 4(6%) |14 (67%) | 14 (88%) | 28
LITTLE (76%)

Source: Field study (2014)

Table 4.1 shows that al the 70% of male and 43% of female speak mother tongue
very well. On the other hand 14% of male and 10% of female responded that they can
read and write very well. 23% of male and 43% of female reported that they can read
and write some. This situation indicates that Dungmali is a preliterate language in that
there are very few reading materials. Of the males 7% and female by the same percent
have a little bit proficiency in speaking. The data show that female have 88%

proficiency in reading and writing.

Table 4.2 presents the levels of understanding of Nepali when a small child first goes

to school.

Table 4.2: Levelsof understanding of Nepali when a child first goesto school

When a small child first goes to SEX

school, can (s) he understand

everything his/her Nepali speaking Mae Female n=30 Tota
teacher says? n=30

YES 3 (10%) 2 (6.50%) 5 (8%)
ALITTLEBIT 26 (87%) 26 (87%) 52 (87%)
NO 1 (3%) 2 (6.50%) 3 (5%)

Source: Field study (2014)

Table 4.2 shows that around 87% of the total informants seem to be confident that
when achild first goesto school can understand the thing alittle bit his/her Nepali
speaking teacher says. Only 8% of the informants are confirmed that when a small
child first goes to school can understand the thing at all his’lher Nepali speaking

teacher says.
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Levels of understanding of Nepali when achild first goes to school
30 1 26 26
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YES ALITTLE BIT NO

Figure4.1: Levels of under standing of Nepali when a child first goesto school

4.3 Bi-Multilingualism

In amultilingual country Nepal, an individual may have a choice of many languages.
Bi/multilingualism is a common phenomenon in al the indigenous nationalities in
Nepal. Dungmali is no exception. Table 4.2 presents a general picture of
multilingualism in the selected speech community.
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Photograph 4.1: Mapping out Bi-multilingualism in the field work



Table 4.3 presents a picture of multilingualism in the Dungmali speech community.

Table 4.3: Multilingualism in the Dungmali speech community

Languages | No. of speakers %
1 Dungmali 60 100
2 Nepali 59 98
3 English 15 25
4 Hindi 22 37
5 Bantawa 9 15
6 Bhojpuri 1
v Bangdli 1

Source: Field study (2014)

Table 4.3 shows that 100% of informants can speak Dungmali. Around 98% of the
informants reported that they can speak Nepali. Some of them speak English and
Hindi which covers 25% and 37% respectively. 15% of them reported that they can
speak Bantawa. 2% of them were found that they had proficiency in Bhojpuri and
Bangali. Figure 5.1 intensely presents the situation of multilingualism in the

Dungmali speech community.

Multilingualism in Dungmali

70 60 o
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50 \
40
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Dungmali Nepali English Hindi Bantaba  Bhojpuri Bangali

Axis Title

Figure4.2: Multilingualism in Dungmali
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Table 4.4 shows the general picture of multilingualism in the Dungmali speech

community by sex.

Table 4.4: Multilingualism in the Dungmali speech community by sex

What languagescan | Mae n=30 Female n=30 Total

you speak?
1 | Dungmali 30 (100%) 30 (100%) 60 (100%)
2 | Nepali 30 (100%) 29 (97%) 59 (98%)
3 | English 8 (27%) 7 (23%) 15 (25%)
4 | Hindi 14 (46%) 8 (27%) 22 (37%)
5 | Bantawa 8 (27%) 1 (3%) 9 (15%)
6 | Bhojpuri 1 (3%) - 1 (2%)
7 | Bangali 1 (3%) - 1 (2%)

Source: Field study (2014)

Table 4.4 shows that all the informants, both male and female, can speak two
languages, namely Dungmali and Nepali. 27% of males and 23% of females speak
Nepali English. 46% of males can speak Hindi whereas 27% of females can speak
Hindi. Around 27% of males were found to have proficiency in Bantawa. It can aso

be shown in Figure 4.3 below.

Thelanguages they can speak
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5 B Female
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Figure 4.3: Multilingualism in the Dungmali speech community
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4.4 Summary

In this chapter, we discussed the mother tongue proficiency and bi-multilingualism in
the Dungmali language. All the informants, both male and female have proficiency in
two languages; namely, Dungmali and Nepali. They prefer much their own language.
This is because in response to what language they speak first. They replied that they
spoke Dungmali first. When they were inquired, among the languages that they speak,
which language they love most, they all answered that they love their mother tongue,
i.e, Dungmali, which they al speak best. Their second priority was for Nepali after
Dugnmali. Mother tongue proficiency (in speaking, reading and writing) had been
measured in terms of three degrees: very well, some and only a little. For this, SLQA
was administered in the informants in the survey points of survey in Dungmali. All
the 70% of males and 43% of females speak mother tongue very well. On the other
hand 14% of male and 10% of female responded that they can read and write very
well. 23% of male and 43% of female reported that they can read and write some.
This situation indicates that Dungmali is a preliterate language in that there are very
few reading materias. Of the males 7% and female by the same percent have a little
bit proficiency in speaking. The data show that female have 88% proficiency in
reading and writing. Around 87% of the total informants seem to be confident that
when a child first goes to school can understand the thing a little bit his’her Nepali
speaking teacher says. Only 8% of the informants are confirmed that when a small
child first goes to school can understand the thing at all hissher Nepali speaking
teacher says. 100% of informants can speak Dungmali. Around 98% of the
informants reported that they can speak Nepali. Some of them speak English and
Hindi which covers 25% and 37% respectively. 15% of them reported that they can
speak Bantawa. 2% of them were found that they had proficiency in Bhojpuri and
Bangali. All the informants, both male and female, can speak two languages, namely
Dungmali and Nepali. 27% of males and 23% of females speak Nepali English. 46%
of males can speak Hindi whereas 27% of females can speak Hindi. Around 27% of

males were found to have proficiency in Bantawa.
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CHAPTER 5

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAGE
ATTITUDES

5.1 Outline

This chapter looks at language vitality, languagentenance and language attitudes
in Dungmali. It consists of five sections. Secti®2 examines language vitality in
Dungmali. In section 5.3, we discuss language ranarice in Dungmali. Section 5.4
looks at the attitudes of the Dungmali communityadads their language. In section

5.5, we summarize the findings of the chapter.
5.2 Language vitality

Dungmali community is also gradually shifting topédi, the language of the wider
communication. Table 5.1 presents the overall pictof language vitality in the

Dungmali speech community.

Tableb5.1: Language vitality in the key pointsin Dungmali speech community

2 | Doall your children | Do young people What language do most parents
g speak your mother | sheak your mother in this village usually speak with
i tongue? tongue as well as it their children?
o ought to be spoken?
(N=44) (N=60) (N=60)
0
b YES NO YES NO MOTHER TONGUE NEPALI
=z
% 42 (95%) | 2 (5%) | 55 (92%) | 5 (8%) 57 (95%) 3 (5%)
o

Source: Field study (2014)

Table 5.1 shows the vitality level of the Dungmlalnguage is quite high. For this,
there were administered three questions from eaglveg points. When the
informants were asked whether all their childreeasptheir mother tongue, 95%
informants from each key point responded that th&lien speak Dungmali. When
the informants were asked if young people speak thether tongue as well as it
ought to be spoken, 92% of the informants resporiiat their mother tongue is

spoken as well as it ought to be spoken. In respdasthe question, i.e., what
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language most parents in this village usually spedk their children, 95% of the

informants said that they all speak Dungmali withit children.
5.3 Language maintenance

Language maintenance in Dungmali is not so muchpgisinted. Table 5.2 presents

the situation of language maintenance in Dungmali.
5.3.1 Intermarriage situation

Intermarriage is one of the most vibrant situatiansgong the Rai communities. This
is because of the intermarriage situation, theuagg is being endangered. Dungmali
is also facing this situation. Table 5.2 presehts dituation of intermarriage in the
Dungmali speech community.

Table5.2: Situation of intermarriage in the Dungmali speech community

(by sex and literacy)

Istheir SEx LITERACY
!ntermarrlage
'Cr(‘)%’:;;’l:nit Male Female Total | Literate | llliterate | Total

y? N=30 N=30 N=60 N=41 N=19 N=60
YES 7 (23%) | 4 (13%) |11 (18%)| 11 (27%)| 1 (5%) | 12 (20%)
No 23 (77%)| 26 (87%) | 49 (82%)| 30 (73%)| 18 (95%) | 48 (80%)

Source: Field study (2014)

Table 5.2 shows the situation of intermarriageh@ Dungmali speech community.
Around 82% of the informants (both in terms of sexl literacy) replied that there is
no intermarriage in their community. However, tlestr18% of the informants (by
sex) replied that there is intermarriage systerth@r speech community. In terms of
literacy, 20% of the respondents replied that theréentermarriage system in the
Dungmali speech community. The percentage of tieeatie informants who replied
that there is intermarriage system is slightly kigthan that of literate informants.
This situation indicates the intermarriage is bedng of the causes of language shift
to the Dungmali community. This is not only the easf the Dungmali speech
community; we can see this in Rai Kirat commumityich is being one of the causes

of language endangerment.
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Table5.3: Other language groups which have common marital relationship with

Dungmali
Other language groups | No. of informants | %
1 | Bantawa 9 15%
2 | Chamling 5 8%
3 | Chetry 3 5%
4 | Bahun 2 3%
6 | Magar <) 5%
7 | Limbu 2 3%
9 | Others 5 8%

Source: Field study (2014)

Table 5.3 shows that other language groups whigk kammon marital relationship
with Dungmali speech community include Bantawa, i@livag, Chhetry, Bahun,

magar, Limbu and others. Around 8% of the inforrsargplied that Bantawa has
common marital relationship with their languageugroThe lowest percentage (3%)

replied that Nepali has common marital relationshigh their language group.
5.3.2 Use of mother tongue in education

Table 5.4 shows the opinion on like/dislike in negdwriting in MT in the Dungmali

speech community.

Table5.4: Opinion on like/didike in reading/writingin MT

Do you like SEX LITERACY

your children

learn/study in | Male Female Total Literate | lliterate | Total

mother N=20 N=24 N=44 N=25 N=19 N=44

tongue?

YES 20 24 (100%) 44 25 19 44
(100%) (100%) | (100%) | (100%) | (100%)

NO - : : : :

Source: Field study (2014)

Table 5.4 shows that all the informants (both nzale female) like their children read
/write in their mother tongue in the primary levBlot only this, in terms of literacy
all the informants replied that they like their Idnén learn /study in their mother

tongue, Dunmali.
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Table 5.5 presents the responses to how the infaeneould support if schools are

opened for teaching their language.

Table5.5: Thewaysinformants support if schools are opened for teaching their

language
If schools are opened for NUMBER OF RESPONSES
teaching your language will yoy Male N=30 | Female N=3q Total N=60
support it
1 by sending children? 20 (67%) | 24 (80%) 44 (73%)

send their children?

2 by encouraging other people tg

30 (100%)

30 (100%)

60 (100%)

3 by providing financial help? 29 (97%) | 29 (97%) 58 (97%)
4 by teaching? 14 (47%) | 6 (20%) 20 (33%)
5 by helping with the school? 24 (80%) | 13 (43%) 37 (62%)
6 others? 1(3%) - 1 (2%)

Source: Field study (2014)

Table 5.5 shows the status of the response oinfbemants in terms of the sex who
are ready to support those schools in differentsvéy sending their children, by
encouraging other people to send their children,pbyviding financial help, by
teaching, by helping with the school. The data skiwat female respondents are more
enthusiastic than those of the male respondenisth&l respondents seem to be
encouraging other people to send their childremwtiich is found 100% support by
the respondents. Around 97% of the respondentseaty to provide financial help.
Some even (33%) respondents are ready to suppd#dalhing. Around 62% of the
informants replied that they are ready to help wiité school. This status shows that
there is affection for their language. Moreoveis thdicates that mother tongue based

multi-lingual education is urgently needed in tb@snmunity.

To make it more transparent, the ways of supportiegher tongue teaching schools

can also be presented in figure 5.1.

41



Different assistance that the People can do
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Figureb5.1: different assistantsthat the people can do

5.4 Language attitudes

In this section, we briefly look at language attiés of the speakers in Dungmali
speech community. A positive attitude may foster tise of language and widen the
domains of language use whereas a negative attiheehelp the shrinking of the

domains and ultimately the death of the languagegeneral, there is an extremely
positive attitude of the Dungmali people towardsithlanguage. Table 5.6 presents
the distribution of the responses to what langudgeg love most.

Table5.6: Distribution of the responsesto what languages they love most

What languages| Male Female Total N=45
do they love the n=21 n=24
most?
1 Dungmali 20 (95%) | 24 (100%) 44 (98%)
2 English 1 (5%) - 1 (2%)

Source: Field study (2014)

Table 5.6 shows that around 98% of the respondents their language the most

whereas only 1.7% of the respondents love Engdtishriost.

The Dungmali speakers do not feel any embarrasswieiteé speaking their mother

tongue in the presence of the speaker of the darhiaaguage.

Table 5.7 presents the feelings of the informaintsefms of literacy) while speaking

their mother tongue in the presence of the speaikitie dominant language.
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Table5.7: Feding of the informants while speaking the mother tonguein the

presence of the speaker of the dominant language

When you speak your LITERACY
mother tongue in the
the dominant language N=41 N=19 N=60

what do you feel...?

1 prestigious 23 (56%) 11 (59%) 34 (56%)
2 embarrassed 10 (24%) 3 (15%) 13 (22%)
3 neutral 8 (20%) 5 (26%) 13 (22%)

Source: Field study (2014)

Table 5.7 shows that around 56% of the entire mdpuats feel prestigious while
speaking their mother tongue in the presence of gbeakers of the dominant
language. The ratio of illiterate is slightly highthan those of the literate. Around
22% of the respondents feel embarrassed while sppak their mother in the

presence of dominant language. Some others 22%eaktspondents replied nothing.

Feeling of the informants while speaking the mother tongue in the
presence of the speaker of the dominant language
30 +
25 23
20 -
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11 10
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5 3
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—4—Literate =—ll=Illiterate

Figure5.2: Speaking mother tongue in the presence of dominant language speakers

Table 5.8 presents the response to the questithreyf ever have had any problems
because of being a native speaker of your motmgyuie.
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Table5.8: Responseto the question if they ever have had any problems because

of being a native speaker of your mother tongue

Have you ever had any LITERACY
problems because of
being a native speaker| | jterate llliterate Total N=60
of your mother tongue?  N=41 N=19
1| YES
2 |NO 41 (100%)| 19 (100%)| 60 (100%)

Source: Field study (2014)

Table 5.8 shows that all of the respondents rephatithey didn't have to face any
problems because of being a native speaker. Becdlrseng a native speaker of the
mother tongue, a man may have faced a number bfgms like social

discrimination, economic and political discrimiraati

Table 5.9 presents different feeling of the infomsaif their sons or daughters
married someone who does not know their languagseédk and literacy).

Table5.9: Different feeling of the informantsif their sons or daughtersmarried

someone who does hot know their language (by sex and literacy)

How would you

feel if your son SEX LITERACY

or daughter ) _

married Male N=21 | Female N=23 Total Literate Illiterate Total N=47
someone who N=44 N=28 N=19

does not know
your language?

GooD 2 (9%) 1(5%) | 3(7%) | 1(4%) | 2(10%) | 3(6%)

INDIFFERENT | 9 (43%) | 10 (43%) | 19 (43%) | 13 (46%) | 6 (32%) | 19 (41%)

BAD 10 (48%) | 12 (52%) | 22 (50%) | 14 (50%) | 11 (58%) | 25 (53%)

Source: Field study (2014)

Table 5.9 shows that more than 50% of the totgdaedents (both in terms of sex)
replied that they would feel bad if their son ougdhater married someone who does
not know their language. 41% of the total respotsisaid that they were indifferent

in such case.

Table 5.10 presents the response to the questitien\ihe children of your village

grow up and have children do you think those chkitdmight speak your language?
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presents different feeling of the informants ifithens or daughters married someone

who does not know their language (by sex and titgra

Table5.10: Responseto theif future generation might speak the language (by sex

and literacy)
When the children of SEX LITERACY
your village grow up - -
and have childrendd  Male Female Total Literate lliterate | Total N=54
you think those N=30 N=30 N=60 N=40 N=14
children might speak
your language?
YES 23 (77%) | 28 (93%) | 51 (85%)| 33(83%) | 12 (86%) | 45 (83%)
NO 7(23%) | 2(7%) | 9(15%) | 7(17%) | 2(14%) | 9 (17%)

Source: Field study (2014)

Table 5.10 shows that more than 83% of the tosglardents (both in terms of sex ad
literacy) are optimist that their children wouldesgft the mother tongue in future.
Only 7% of the female and 14% of the illiteratep@sded that their children would

not speak the mother tongue in future.

Table 5.11 presents different feeling of the infants if their sons or daughters speak
of their language.

Table5.11: Different feeling of the informantsif their children speak of their language

(by sex and literacy)

How do you feel SEX LITERACY

about this if they : i

speak of your Male | Female| Total | Literate | llliterate | Total

language? N=30 | N=30 | N=60 | N=41 | N=19 | N=60

Goob 27 29 56 38 18 56
(90%) | (97%) | (94%) | (93%) | (95%) | (94%)

INDIFFERENT | 1 (3%) | 1(3%) | 2 (3%) | 2 (5%) - 2(3%)

BaD 2 (7%) - 2(3%) | 1(2%) | 1(5%) | 2 (3%)

Source: Field study (2014)

Table 5.11 shows that more than 94% of the totlirimants feel good if their
children speak their mother tongue. Only 3% of tibg&al respondents have shown
their indifference in such query. Around 7% of thale respondents replied that they
would feel bad if their children speak their moth@rgue.
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Table 5.12 presents different feeling of the infants if their sons or daughters do

not speak their language (by sex and literacy).

Table5.12: Different feeling of the informantsif their children do not speak of their

language (by sex and literacy)

How do you feel SEX LITERACY

about this if they

do not speak of Male Female Total Literate | llliterate Total

your |anguage? N=30 N=30 N=60 N=41 N=19 N=60

Goob - - - - -

I NDIFFERENT 8 10 18 13 5 18
(27%) | (33%) | (30%) | (32%) | (26%) | (30%)

BAD 22 20 42 28 14 42
(73%) | (67%) | (70%) | (68%) | (74%) | (70%)

Source: Field study (2014)

Table 5.12 shows that all informants do not feeddyd their children do not speak
their mother tongue. Only 70% of the total infornsareplied that they feel bad if
their children do not speak their mother tongue. ta other hand, around 30%

informants are indifferent in such a case.

In response to the question: What language shad ghildren speak at first? all the
informants ( both in terms of sex and literacy) dnagsponded that they should first
speak their mother tongue. It means that all theplgein this community are
convinced that their children should speak Dungrfiedi. Table 5.13 presents the
responses to: if they think that the language spdkethem is different from their
grandparents.

Table5.13: Responseto if they think that the language spoken by them is different from

their grandparents? (by sex and literacy)

Do you think that SEX LITERACY

the language i i

spoken by you is Male | Female| Total Literate | llliterate Total

grandparents?

YES 4 12 16 13 3 16
(13%) | (40%) | (27%) | (32%) | (16%) | (27%)

NO 26 18 44 28 16 44
(87%) | (60%) | (73%) | (68%) | (84%) | (73%)

Source: Field study (2014)
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Table 5.13 shows that more than 73% of the tofalinants do not think the

language spoken by them is not different from tgesndparents. It shows that they

are still conservative in the language since theyehbeen speaking the language

spoken by their grandparents.

Table 5.14 presents different feeling of the infants when they hear young people

of their community speaking other language.

Table 5.14: Different feeling of the informantswhen they hear young people of their

community speaking other language N=60

How do you feel SEX LITERACY

when you hear

young people of Male Female Total Literate | llliterate Total
your own N=30 N=30 N=60 N=41 N=19 N=60
community

speaking other

language?

GOOD - - - - - -
INDIFFERENT | 8 (27%) | 15 (50%) | 23 (38%)| 16 (39%)| 7 (37%) | 23 (38%)
BAD 22 (73%)| 15 (50%) | 37 (62%)| 25 (61%)| 12 (63%)| 37 (62%)

Table 5.14 shows that more than 60% of the totalmants (both in terms of sex and

Source: Field study (2014)

literacy) feel bad when they hear young peoplelspé@er language. But more than

30% of the informants seem to be indifferent. dicates that the loyalty towards

their mother tongue is still vibrant.
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5.5 Summary

In this chapter, we examined the language vitalignguage maintenance and
language attitudes in Dungmali. This speech comtyuisi found to have been
maintaining their level of vitality in orality. Lguage maintenance is also quite good.
Intermarriage is one of the causes of language ngetment in Rai Kirati
community. So it is gradually picking up the paae the Dungmali speech
community. The community is ready to support thkosts. Their attitude towards
their mother tongue is extremely positive. As tihegorted that they feel prestigious
while speaking in their mother tongue in the preseof the speakers of the dominant
language. They don't have any experience of how #re badly treated. In the
Dungmali speech community, a greater number of lpetgel bad if their son or
daughter married someone who does not know thegulage. Almost all the people
are fully confident that their children would speaktheir mother tongue in future.
The Dungmali language is still conservative since speakers are still following

almost all the ways their grandparents would splak mother tongue.

48



CHAPTER 6

LANGUAGE RESOURCESAND LANGUAGE DEVELOPMENT

6.1 Outline

This chapter presents the situation of languageuress and examines the views
about language development in Dungmali. It consi$tfour sections. Section 6.2
presents the situation of language resources irgafi. In section 6.3, we examine
the views/dreams about language development irDthegmali speech community.

Section 6.4 presents the summary of the findingb@thapter.
6.2 Language resour ces

As the informants in key points reported that theme oral literatures available in the
Dungmali which are folk tales, songs and religibtesatures. There is not any FM
station of their own. While writing the languagee tbevanagari script, which has

been suggested for unwritten Tibeto-Burman langsiaf&lepal, is used.

According to the informants, Dungmali has the pediions like a phonemic
inventory, dictionary, a magazine called Pungchikbangmali myth, Chhitung-
Dhitung. As the informants reported that there #weee articles published in

Gorkhapatra, a print media of the Government.

There is an album named Chhitung-Dhitung ever bedesased in the Dungmali

language. This is a positive message for langusgérce. There is an organization of
this community named Kirat Rai Dungmali Bhasa SaarstSambardhan which has
been working for preserving the language and ceiltitrhas produced some of the
resource materials like the phonemic inventory ein@mali in collaboration with

National Foundation of Indigenous Nationality (NFD)I Some of the researchers and
language activists have contributed to preservdatnguage and culture of this speech

community by producing some of the reading materdiich are as follows:
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- DUNGMALI DICTIONARY
(FSATSI-rgT1551-3iaIS11)

(Dungmali-Nepali-English)

(Dungmali-Nepali-English)

Photograph 6.1: A Dungmali-Nepali Dictionary

Photograph 6.2: Dungmali Yangmangkhau (A Ritual based book)
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Photograph 6.3: A collection of Gajals

.

BTTE 7. 34/ 5 400# b G
3

Photograph 6.4: A magazine published by Kirat Rai Dungmali Bhasa
Samrakchhan Sambardhan Samiti
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6.3 Language development

The survey has used two tools to examine the vedvegit language development in

Dungmali: appreciative inquiry and sociolinguisgigestionnaire C.
6.3 .1 Appreciative inquiry

In the survey, a participatory tool known as apg@taee inquiry was used in all five
key points in Dungmali. The main purpose of thisvey was to gather information
about the dreams and aspirations of the Dungmahnmonity members for the
development of their language as well their cultlirgvas conducted in each point in
a group of at least eight participants of differel@mographic categories of sex,
education and educational status. The particpaneach key point were asked to

describe things that made them feel happy or podukeir language or culture.

Photograph 6.5: Participants of Dungmali speakersin Thulo Dummma

They were asked to write down the ‘good thingsaipiece of paper and placed them
serially in the floor. Then they were asked to,dobsn those good things in Dungmali
language and culture, say they “dreamed” about th@y could make their language
or culture even better. After having received thesponses in the group they were
advised to categorize the dreams from the easigsietmost difficult, specify which

ones were most important and to choose a few tb atadeveloping plans such as

who else should be involved, what the first stepusth be and what resources they
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needed. Table 6.1 presents the summary of themespdo major queries in all seven

key points in Dungmali.

Table6.1: Summary of the findings from the appreciative inquiry in Dungmali

Survey | Good thingsthat Dreams about how they Most important dream to
points | made Dungmali feel could maketheir language start on planning

happy or proud of even better

their language
o = mother tongue of » to prepare a grammar and = to pressurize the local
3 Dungmali dictionary in Dungmali authorities to iniitate FM
= = jdentity of Dungmali | = to prepare textbooks for and TV programs in in
nl » |egacy ofMundumi children in Dungmali Dungmali
4 language * to have equal access to = to pressurize the
e § media government for high
x § = to start mother tongue bas¢  school to University
om

education at primary level

level courses

ancestral language

to prepare textbooks in

= to pressurize the local

™

E - = easyto communicatg  Dungmali authorities to initiate FM
© = secrete matters * to have any programin T. and TV programs in

< 3 * to have Dungmali teachery Dungmali

2o = to establish the

22 University courses in

o = Dungmali language

o = symbol of ethnic = to prepare textbooksin | = to pressurize the local
Z identity of Dungmali authorities to initiate FM
N = easyto communicat( = to have any programin T. and TV programs in

°:-)° < * to have Dungmali teachery Dungmali

L= * to establish the

< = University courses in

= Q Dungmali language

< = symbol of ethnic = to start mother tongue bas¢ = to pressurize the local
é ! identity of Dungmali education at primary level authorities to initiate FM
< = » ancestral language | = to prepare textbooks in and TV programs in in
g 0 = easyto communicatf Dungmali Dungmali

22 * to use Dungmali in

I < .

O ” government office

BASTIM-1

symbol of ethnic
identity of Dungmali
Dungmali culture
embodied in this

language

to start mother tongue basgq
education at primary level
to prepare textbooks in
Dungmali

to have any program in T.

= to pressurize the local
authorities to initiate FM
and TV programs in in
Dungmali

Source: Field study (2014)

Table 6.1 summarizes the responses of the panisipa all the five key points. In

response to enumerate the good things that made figd happy or proud of their

language and culture, the participants in groupecémna conclusion that Dungmali

apart from being their mother tongue is an anckatrd a long established language

in which many traits of their culture have been edibd since long. The group is

very concerned about the status of their langulageesponse to express their dreams
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how they could make their language or culture dwetter, they concluded that they
wanted to prepare the grammar in their languagey Bhared their dreams that they
need to have textbooks for their children at prymivel. Apart from this, they
would like to have equal access to the mass médiaFM and TV. In other words,
they would like to have any program in their langgiaransmitted nationally or
regionally or locally. They think that mass medga a very powerful means to
motivate the people to think about the developnoéniheir language and culture. At
the end they were asked to discuss what were th& mgortant ‘dreams and
aspirations’ which they would like to get realizetls it was not possible to do
everything at a time, they were asked to choosd mymrtant among their dreams in
order to start on developing plans on developiranglsuch as who else should be
involved, what the first step should be and whabueces they needed they concluded
that they would like to make plans for transmissobrthe programs about Dungmali

language and culture through FM.

Based on Table 6.1, taking all the responses tegette see that there are basically
four things which made them feel happy or proudth#ir language. They are as
follows:
a) Dungmali is the mother tongue of Dungmali commumdtyvhich they call
Dungmali
b) Dungmali culture is embodied in this language, while performing rites
of passage, Dungmali language is must.
c) Itis easy to communicate secret matters in tmguage.
d) Itis the symbol of ethnic identity.
Based on those good things in Dungmali languagecatidre as mentioned above,
they had the following “dreams” about how they cbuhake their language even
better:
a) to prepare grammar in Dungmali;
b) to prepare textbooks for children at primary lesedl University courses;
c) to have equal access to media;
d) to start mother tongue based education at prinessi;|
e) to have Dungmali teachers;

They have basically three most important “dreamsiicv they would like to get

realized immediately. They include pressurizing lteal authorities to start program
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in TV in Dungmali, starting preparing textbooksDungmali and beginning mother

tongue based education at primary level. Howeey could not articulate concrete

plans to get realized their “dreams”.

Table 6.2 presents the summary of hopes and platiee dungmali community for

their mother tongue promotion and development

Table6.2: Hopesand plansfor Dungmali language

development and preservation of Dungmiglugdum)

development of script (though there is debate erStjanga script);

identification and development of Dungmali litena;

identification and development of Dungmali folk ns

\"2

n
" identification and documentation of Dungmali mytfedklore;
identification and documentation of Dungmali art
- getting support from National Foundation for Deyetent of Indigenou
O | Nationalities(NFDIN) for preserving Dungmali langga and culture and
producing reading materials in Dungmali;
* application of Dungmali mother tongue at primanelleeducation;
Dungmali language be broadcast local media;
scholarship support be provided by the governmamiie study of linguistics;
discussion is carried out for making plans;
@ | awareness program in the community be carried out;
<ZE informal education be implemented;
_ | fund raising from the community, related organizatigovernment agencies, elc;
o

financial management for the Dungmali language ldgweent and promotion.

Source: Field study (2014)

Their major hopes for their language development romotion are recognition of

Dungmali identity, identification and developmeifitppoper script, identification and

development of Dungmali literature, identificatiand development of Dungmali folk

art and music, identification and documentatioahgmali mythsmundum etc.
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6.3.2 Sociolinguistic questionnaire C

This questionnaire was especially designed foruatalg views of the village heads/
language activists how they could support the pvasien and promotion of their
mother tongue. It was administered to male (8) fanthle (2) such informants in all
the key points of the survey. There were two vergortant questions regarding the
preservation and promotion of the language. They ar

a) Should anything be done to preserve or promote yaither tongue?

b) In what ways do you can support the preservatiash romotion of your

mother tongue?

All the respondents said that there must be doneeung immediately to promote
and preserve their language. However, in respadiosi® ways they could do vary in
Dungmali community. Table 6.3 presents the resgoms the ways of preservation

and promotion the mother tongue in Dungmali.

Table 6.3: Responsesto the ways of preservation and promotion the mother

tonguein Dungmali

In what ways do you think you can Respondents
support the preservation and
promotion of your mother tongue?

CAN CAN'T
by devising the script 8(80%) 2(20%)
2. | by making the spelling system| 8(80%) 2(20%)
systematic
by compiling dictionary 8(80%) 2(20%)
by writing grammar 9(90%) 1(10%)

by encouraging people to write 4(40%) 6(60%)
literature in mother tongue

6. | by writing and publishing 4(40%) 6(60%)
textbooks

by publishing newspapers 4(60%) 6(60%)

by making use of the language 9(90%) 1(10%)
in administration

9. | by making use of the language T0(100%) | -

in the medium of instruction at
primary level

Source: Field study (2014)
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Table 6.3 shows 80% of the respondents repliedtiiegt could preserve and promote
the language by devising the script, by making gpelling system systematic and
compoling dictionary. Similarly, 90% of the totaspondents replied that they could
support the preservation and promotion of your motbngue by encouraging people
to write literature in their mother tongue and bwkimg use of the language in
administration. Only of the total respondents mgplthat they could preserve their
mother tongue by writing and publishing textbookd ay publishing newspapers. All
the informants replied that they could preservér tm@ther tongue by making use of

the language in the medium of instruction at priyriavel.
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6.4 Summary

In this chapter, we outlined language resourcesards and plans of the speech
community for language development in Dungmali. @uali community is rich
enough in oral literatures: folk tales, songs aglibious literature. They practice
Mundhum as the religious norms. They have no access to meds like television,
FM radio,etc. Undoubtedly, Dungmali is a preliteradanguage. They use the
Devanagari script if they want to write in theinguage.

There is an organization named Kirat Rai Dungmdiag Sansthan-Sambardhan
devoted for the cultural, linguistic and educatiodavelopment of the Dungmali
community. So far as the knowledge of the inforreasitconcerned, they have neither
grammar nor full-fledged dictionary and textbools. general, the Dungmali
community is aware that the language is very ingyarfor them. They think that
Dungmali is not only their mother tongue. Moreovirjs the symbol of ethnic
identity. The language has embodied many aspediseof culture. They have very
particular dreams and aspirations for the develapro€their language and culture.
They have dreams that preparing textbooks fdd@en in Dungmali, having
equal access to media, starting mother tongue badadation at primary level,
establishing an organization for language dguakent, having Dungmali teachers

and using Dungmali language in government office

More than 80% of the respondents replied that teyd preserve and promote the
language by devising the script, by making the Ismelsystem systematic and
compiling dictionary. Similarly, 90% of the totatspondents replied that they could
support the preservation and promotion of your motbngue by encouraging people
to write literature in their mother tongue and bwykimg use of the language in
administration. Only of the total respondents mglthat they could preserve their
mother tongue by writing and publishing textbookd &y publishing newspapers. All
the informants replied that they could preservér tm@ther tongue by making use of
the language in the medium of instruction at priyravel.
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CHAPTER 7

DIALECTAL VARIATIONS

7.1 Outline

The main purpose of this chapter is to observe diaectal variations in Dungmali.
Basically two tools were used for this purpose. They include wordlist comparison, and
Dialect mapping. This chapter is organized into four sections. Section 7.2 deals with
wordlist comparison in Dungmali. Section 7.3 discusses the dialect mapping tool. In

section 7.4, we summarize the findings of this chapter.
7.2 Wordlist comparison
The standardized wordlists 210 words have been compared to map out the level of

In this section we discuss the methodology and the lexical similarities among the five key

pointsin Dungmali.
7.2.1 Methodology

The methodology consists of the data, tool and the calculation and evaluation criteria for

lexical similarity percentages in the Dungmali language from different points.

The standardized wordlists of 210 words (developed by LinSuN) were €licited in
different points from mother tongue speakers (representing  different sex, age and
literacy), compiled them with phonetic transcriptions and cross-checked from other

speakers from the same site (See Annex for 210 wordlist).

Table 7.1 presents the key locations selected. They were selected from the Dungmali
speaking five villages of Bhojpur district.
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Table 7.1: Key locations of word survey in Dungmali

Bar tole

Dandatole

Tharupu

Chaukibari

Bastim

In each key point, at least two sets of wordlists were administered; at least one set was
recorded for further confirmation about the phonetic properties of the words compared.

7.2.2 Calculation and evaluation criteria

Generaly, 60% has been taken as a cutoff point for the evaluation of lexical similarity.
However, the 60% threshold may not always be a strict cutoff point. Using such a
method, the speech verities having a lexical similarity of less than 60% are evaluated as

different languages.

Table 7.2 presents the evaluation criteria of the lexical similarity percentages between

the wordlists.
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Table7.2: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages"

Lexical similarity % Evaluation Remarks
1. | Lessthan 60% A cutoff point/threshold [May not always be a strict
for the evaluation cutoff point

2. Lessthan 60% similarity | Different languages Intelligibility testing is
required by using RTT
3. | 60% or more similarity Different languages or -

diaects of the same

languages

4. | Higher than 85% speech veritieslikely to -
be related dialects

5. | Higher than 95% Same language -

similarity

7.2.3 Lexical similarity among the key pointsin Dungmali

To map out the dialectal variation, the wordlist of 210 words were administered. Of them,
there were 10 lexical items were left untouched since they are not relevant in Dungmali
and other Kirati languages like cabbage, cauliflower, etc. which were omitted. We then

analyzed the lexical variations carried out.

! This modality has been adapted from Regmi (2013).
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Table 7.3: Lexical similarity among the key points of Dungmali

o 3

s | 3| ozl 2
Variety S S c o (%

m N - O ]
Bartole 97% 97% 97%
Danda tole 97% 95% 96%
Tharpu 97% 96% 96%
Chaukibari | /% 95% 96%
- 97% 96% 96%

Source: Field study (2014)

Table 7.3 shows the statistical information on lexical comparison that Bartole as the core
survey point that holds 100%. Being based on the Bartole variety, the rest of the four
village developments were compared. In the comparison, Dandatole variety shares the
least similarity (96%) with Bartole. Other key points Tharpu, Chaukibari and Bastim
share amost the same 97% with Bartole. In the same way, the wordlist provided by the
participants from the Chaukibari is lowest 95% than other varieties. The statistical data

show that there are not much lexical variations among these five key points.

7.3 Dialect mapping

The dialect mapping is one of the tools that hel ps the community members to think about
and visudize the different varieties. The informants in group in each key point were
asked to write on a separate sheet of paper the name of each village where Dungmali is
spoken and placed them on the floor to represent the geographical location. In common,
the following name of the villages was recognized as Dungmali language speaking aress:
Bartole, Dandatole, Tharupu, Chaukibari and Bastim. Then they were asked to use the
loops of string to show which villages spoke the same as others. But they told that thereis
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no unintelligibility each other in their language. Next, they used the number to show the
ranking from easiest to understand to most difficult. They were advised to use colored
plastic to mark those they understand very well, average and poorly. But they got puzzle
with it and they suggested that they can easily understand their language each villages.

Since the Dungmali speaking areas are compact, there is not found dialects.
7.4 Summary

In this chapter, we examined the lexical comparisons from five different key points.
Being based on the Bartole variety, the rest of the four villages were compared.The
statistical information on lexical comparison that Bartole as the core survey point that
holds 100%. Being based on the Bartole variety, the rest of the four village developments
were compared. In the comparison, the Dandatole variety shares the least similarity
(96%) with Bartole. Other key points Tharpu, Chaukibari and Bastim share almost the
same 97% with Bartole. In the same way, the wordlist provided by the participants from
the Chaukibari is lowest 95% than other varities. The statistical data show that there is
not much lexical variations among these five key points. The result of the diaect
mapping tool shows that they can easily understand the form of the speech in this area.
The informants in group in Juving told that they can easily understand their language and
suggested that no need to discuss about the dialect.
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CHAPTER 8

SUMMARY OF FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

8.1 Summary of findings

The main purpose of this study was to observe th@oknguistic situation of
Dungmali, a Rai Kirati language of Nepdlhe survey has included a plenty of
informations about the possible dialectal variagi@md bi/multilingualism, language
vitality, language maintenance and language a#gud Dungmali. Moreover, the
survey has also attempted to gather informatioualamguage resources, dreams and
plans of the speech community for the developmbkat Dungmali language. The

major findings of the survey are presented as\idlo
8.1.1 Ethnolinguistic infor mation

a) Dungmali is one of the distinct Rai Kirati languageaving indigenous
nationality (2002 NFDIN Act, No. 20, Section 2C)idtone of the Kirat
Rai languages of the Himalayish sub-group withibet® Burman group
of Sino-Tibetan language family.

b) 'Dungmali' refers to the people as well as the uagg they speak. The
term dumma is derived fromdungma which means 'to drink’. The place
where they have been living since time immemoriakvack of water.
One of their ancestors originally Bantawa made b avel thus, settled a
village. Only after his contribution, the peopl@and this village got the
water to drink. This is a mythology of the Dungmaleople. What
Dungmali says for 'to drink' ifuyma which turned tojuyma and now
duyma (tupma> duyma>duyma >dumma).

c) The latest Census gives the number of mother tospeekers as 6,260
(CBS 2012).

d) Dungmali is spoken mainly in Sano Dumma, Thulo Dwamwh Bhojpur
district in Nepal. They are found to have spreadroliwaribhnjyang,

Chyangre, Jarayotar VDCs.
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f)

)

h)

The Dungmali are people of mongoloid stock andmoifcable in nature.
They live in the hilly region of the eastern pafriNepal. The major crops
are potatoes, maize, and especially millet.

Dungmali society has exogamous kinship groups mafeto aspats’a
'little clan'. These kinship groups are based @naggregates of closely
related males and unrelated females, who have beammght into the
group from other kinship groups, usually of the sasammunity.
Dungmali people follow the animism as other Kiradis. But they are
gradually shifting to the Hindu religion.

Agriculture is the traditional occupation of the mumali people. They
cultivate the lands to grow paddy, maize and milldtey made their
living by selling these crops. Their nearest maikeéRakhribas, Hile and

Bhojpur bazaar.

8.1.2 Patter ns of language use in different domains

a)

b)

d)

Dungmali is a multi-lingual community. They vea mainly three
choices: Dungmali, Nepali and sometimes Bantawa .

In the domains like counting, singing, ijak
bargaining/shopping/marketing, storytelling, dising/debate,
praying, quarrelling, abusing, telling stories thildren, singing at
home, family gatherings and village meetings, Dnalj speakers
yield to have been shifting to Nepali, a wider commication slowly
and gradually.

Dungmali speech community lacks songs in tmeather tongue.
Instead, they were found to have used Nepali igisgeither at home
or outside home. Around half of them responded thaty used
Dungmali and Nepali both in the joking, discussamgl praying.

More than 90% of the informants responded thay use both Nepali
and Dungmali in the domains like shopping and bhargg. Bantawa
is least used. Most of them understand Bantawaukegey More than
70% of them responded that they use both DungmadliNepali in the
domains like storytelling, quarreling, abusing delling stories to the
children. In the domains like family gatherings amdying, they seem

to have retained their language around 50%.
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e)

f)

0)

h)

The majority of literate speakers were founttdge used Nepali most
frequently than those of the illiterate speakerslevlliscussing social
events and family matters with the major family niems.

More strikingly, literate respondents are foutmdhave been shifting
towards Nepali, the language of wider communicatiqunite more
while discussing social events and family mattkrshe same way, the
illiterate respondents responded that they usedlNepe language of
wider communication, but not as much the literateso

Nepali is greatly used for marriage invitaticarsd writing minutes in
community meetings in the Dungmali community.Nepali is
exclusively used when the speakers of other largpiagsit the
Dungmali at home.

Majority of both sexes prefer their mother tongusethe children's
medium of instruction at primary level. There aatso some
respondents who prefer English as the medium dfrucison for

children at primary level.

8.1.3 Mother tongue proficiency and bi-mulitlingualism

a)

b)

Both male and female have proficiency in twoglaamges; namely,
Dungmali and Nepali. They prefer much their own giasage,
Dungmali.

Of the total informants, 70% of males and 43%ferhales speak
mother tongue very well. On the other hand 14% afenand 10% of
female responded that they can read and write wetly 23% of male
and 43% of female reported that they can read and some.

This situation indicates that Dungmali is a peedte language in that
there are very few reading materials. Of the m@Bésand female by
the same percent have a little bit proficiency peaking. The data
show that female have 88% proficiency in reading) amting. Around
87% of the total informants seem to be confideat When a child first
goes to school can understand the thing a litttehis/her Nepali
speaking teacher says. Only 8% of the informargscanfirmed that
when a small child first goes to school can unéectthe thing at all

his/her Nepali speaking teacher says.
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d)

Cent percent informants can speak Dungmali.uAdo98% of the
informants reported that they can speak Nepali. &Sofmthem speak
English and Hindi which covers 25% and 37% respelti 15% of
them reported that they can speak Bantawa. 2% eoh tvere found
that they had proficiency in Bhojpuri and Bangadi6% of males can
speak Hindi whereas 27% of females can speak Hixrdund 27% of

males were found to have proficiency in Bantawa.

8.1.4 Language vitality, language maintenance and language attitudes

a)

b)

d)

Dungmali speech community is found to have beemtaiing their
level of vitality in orality. Language maintenansealso quite good.
Intermarriage is one of the causes of language ngaiment in Rai
Kirati community. So it is gradually picking up theace in the
Dungmali speech community.

The community is ready to support the schools. Takitude towards
their mother tongue is extremely positive.

As they reported that they feel prestigious whipeaking in their
mother tongue in the presence of the speakers @f ditbminant
language. They don't have any experience of how #re badly
treated. In the Dungmali speech community, a greatenber of
people feel bad if their son or daughter marriettesane who does not
know their language. Almost all the people areyfudbnfident that
their children would speak in their mother tonguéuture.

The Dungmali language is still conservative siriee gpeakers are still
following almost all the ways their grandparentsuldospeak their

mother tongue.

8.1.5 Language resour ce and language development

a)

b)

Dungmali community is rich enough in oral lgemres: folk tales,
songs and religious literature. They practidendhum as the religious
norms. They have no access to mass media like igglay FM
radio,etc. Undoubtedly, Dungmali is a preliteraaaguage. They use
the Devanagari script if they want to write in thanguage.

There is an organization named Kirat Rai Dungmhhsa Sansthan-

Sambardhan devoted for the cultural, linguistic asducational
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d)

development of the Dungmali community. So far askhowledge of
the informants is concerned, they have neither gramnor full-
fledged dictionary and textbooks. In general, then@mali community
is aware that the language is very important fenthThey think that
Dungmali is not only their mother tongue. Moreoweiis the symbol
of ethnic identity. The language has embodied maspects of their
culture.

They have very particular dreams and aspirationshe development
of their language and culture. They have drearhat tpreparing
textbooks for children in Dungmali, having eqaakcess to media,
starting mother tongue based education at primargl| establishing
an organization for language development, hauhghgmali teachers
and using Dungmali language in government office

More than 80% of the respondents replied they ttould preserve and
promote the language by devising the script, byintpkhe spelling
system systematic and compiling dictionary. Sinyla®0% of the
total respondents replied that they could suppgwtgreservation and
promotion of your mother tongue by encouraging pedp write
literature in their mother tongue and by making asthe language in
administration.

Only of the total respondents replied that tkkeyld preserve their
mother tongue by writing and publishing textbooksl @y publishing
newspapers. All the informants replied that theuldgreserve their
mother tongue by making use of the language in rtfeglium of

instruction at primary level.

8.1.6 Dialectal variations

a)

b)

Being based on the Bartole variety, the regheffour villages were
compared. The statistical information on lexicalmparison that
Bartole as the core survey point that holds 100%.

Being based on the Bartole variety, the resttred four village
developments were compared. In the comparison, &aled variety

shares the least similarity (96%) with Bartole. @thkey points
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Tharpu, Chaukibari and Bastim share almost the sl with
Bartole.

C) In the same way, the wordlist provided by thetipipants from the
Chaukibari is lowest 95% than other varities. $tagistical data show
that there is not much lexical variations amongé¢hive key points.
The result of the dialect mapping tool shows thaytcan easily
understand the form of the speech in this area.fifbemants in group
in Juving told that they can easily understand rth@nguage and

suggested that no need to discuss about the dialect
8.2 Recommendations

On the basis of the findings, the following reconme@ions are surfaced for the
promotion and development of the Dungmali language:

a) Dungmali is one of the endangered and pre-litdeatguages of Nepal, the
government must bring an effective policy to preseand develop this
language.

b) As Dungmali children face difficulties in basic edtion because of their
unfamiliarity with the vernacular and textbooksNeepali as well as the
newly Constitution of Nepal has to guarantee tightrof mother tongue
based multilingual education;

c) A single language development program would be gpmate to frame
language development as there are no dialectaltians;

d) The Dungmali community should be aware of the ingoore of the use of
their mother tongue in all the domains of languagge;

e) Textbooks should be developed in such a way theat é§mbody the local
needs and local settings;

f) By means of non-formal education in their mothengwee, the literacy
classes must be conducted to uplift those illiesrat

g) The government should immediately address thetsfford grievances of
the Dungmali community;

h) A detailed language documentation project is egdemd preserve,
promote and develop their language and culture Imchv life crucial

knowledge is embodied from time immemorial;
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)

)

Unless the domains of use of language are broadéeddnguage cannot
be preserved. The Dungmali community should beeradare of the
importance of the use of their mother tongue arnzberaged to transmit
their mother tongue to the younger generationautiitaadvocacy.

Specific language development programs such adajemg orthography,
compiling bilingual and monolingual dictionariesdawriting grammars

should be immediately launched;
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Annexes

Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:

My name is .......... I am from Central Department ofduistics, Tribhuvan
University. | am a research assistant of the LisguiSurvey of Nepal. | am here to
learn about your language and its situation. Weéshiare the information given by
you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Giveno Not Given:o

A. Meta data (Baseline information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date

Ward NO: ..o,
Village/Town: ...
VDC/Municipality: ........ccoooviiiiiiiiin e,

DIStrict: ..o
Place of Interview

Interviewer Name




Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ............................
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@) Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@ Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you compé

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@ Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(@ Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity
(e) Jain (H Islam (g Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)... .

20. Name given by the nonnatlve speakers for wugdage (tapaiko bhasha
nabholne manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)... .

21. Different names of the language if any (yo biaés aru naamle pani chinincha?)

@... (1) I
(|||) ........................... (V) e

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent fromgetrMT. YES
O NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.............
(d) District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?
Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: ES
O NO o
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Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significan
amount of recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?
(@) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

(@) Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program
broadcast in your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatennals written about your
language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in
your language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):
What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote trewkedge and/ or use of the
language?

(@ Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceeenn ..
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36. Organization

37. Kinds of activities

Vi.

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in

your mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

47. Please estimate how well you can read and woite mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
48. Other languages known to your father (entesvioe

49. Other Languages known to your mother (entesviel
50. Other Languages known to your spouse (entexbel

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by childre

n: 51. Wieammed:

alo|o|p
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e.

f.

53. When a small child first goes to school, cghdsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) A little bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo
words)

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@aing situations:

(a) talking about education matters (like schadmission, studies, teacher,
etc.)

(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below
a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:
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ii.Grandmother:

iii.Father:

iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeveeenennn,

(b) talking with neighbors? ...........ccocoiiiiiiiiinnnn.

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for iagerinvitations?

58. What language is usually used to write minutemmunity meetings?

59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider campation (LWC)?
(@) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaiather languages visit you at
home?

62. What language do you prefer for your childremeglium of instruction at primary
level?

(@) Mother tongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality

63. Do all your children speak your mother tongue?

(@) Yes (b) No

64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speakrymother tongue well, the way it

ought to be spoken?

(@ Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have coom marital relationship with
your language group?

() T (1) PO (1) P
68. Do you like your children learn/study in motbengue?
(@ Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcéil?
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(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes
70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant
language what do you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of lzeivagive speaker of your mother tongue?
(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you héd@hese options are not to be listed in the
SLQ, but left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

() Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter nedrsomeone who does not know your
language?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

74. When the children of your village grow up arad children do you think those children
might speak your language?

(@) Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

77. Do you think that the language spoken by ydiifferent from your grandparents?
(@) Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

M Oother.........ccoveviii i

79. How do you feel when you hear young peopleooirypwn community speaking other
languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .........cooooiviiiiiieennn,
VDC/Municipality: .......ccocoviiiiiiie e,

DIStriCt: oo

8. Name of language consultant: .....................oc.oies

9. ) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other
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10. Age: . :

11. Caste/ethnlc group

12. Your mother tongue sname: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from target M1
YES 0o NO o

LC# | 15.Name| 16. | 17.Age| 18.Caste 19. | 20. 20. Screening

Sex MT | Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaae

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: ES

i NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than
years and they have lived in this village for tlastb years.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere | 17. Where?| Screening

Ward | Village | VDC | more than year?| When? Criteria: Y or
How long? | N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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11.

12.

B. Domains of language use

A.

B.

C.

| speak different languages in different situatias different occasions and
to different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place
[LWC] label to one side. Participants name domawrg#e them on paper and
place them under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place
[L1] label to other side. Participants write dongand place them under [L1].
At this time participants may say “some childreeapL1 but others speak
LWC.” Ask questions to help them explain which dnén speak each
language, or the situation in which they speak e#&imange the labels to
show the categories clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and
[LWC]? (Participants write domains, and place tharthe middle. They can
place them nearer to one side or the other if pesple speak a certain
language in that domain or if they speak more af language in that domain
but some of the other language.)

Within each of these three main categories, letserto the top, the
occasions that occur daily and to the bottom thesdhat occur rarely. (Put a
label for ‘Daily’ and ‘Rarely’ at the top and botito Allow them to arrange
the domains. Encourage them to leave a gap betineddaily and Rarely
categories or place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most
during a day? Move those slightly higher than athyers. (Or place the daily
ones in order)

How do you feel about the languages that you udendno you use them
with? Would you like to begin using either langaagore in any other
situations?

Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write
all names on a single piece of paper) (If more thae, then for each category
ask) Which name is the one you prefer to use?

I.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of
paper & place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these
on other pieces of paper & place to the side af heger).

B. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a
separate piece of paper.) (In some situationserdktian district or village one
could ask for the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forakaocation:
() Ward No...... (ii) Village/Town.......... (i) VDOhunicipality......
(iv) District............ (V) ZONEe....cooiiiiiii e

C. Place these papers on the ground to show which

dialects/municipalities/districts are next to eather.
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. What other languages are so similar to yours tlenihey speak, you can

understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them
to the “map” on the ground)

Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of
string around each such group)

Which variety do you understand best? Second Ilkgst?Place numbers
written on cardboard next to each municipalityglaage or group of
municipalities)

. Now we want to show which of these varieties yodarstand very well,

which you don’t understand at all, which you untsmd most of, but a few
words you don’t understand and which you understarig a few words of.

In which of these villages can you understand dnglage Very Well? (Place
a Key, have them select the color of plastic mafietvery well”. Have

them place those markers on each place they uaddrstery well.” Repeat
for each other category of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbdin [L1]. If books

were written in [L1], which villages would be aliteuse those books? (have
them put a big string around those varieties) ttidy do not think books can
or should be written in their language, then say tlvant to start making CDs
using [L1])

Out of all these you have grouped together, whanety should be used as
the one for writing (or recording) [L1] so that #ile others will understand it
well? If that one could not be used, then whicedr{use A, B, and C written
on cardboard)

. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknbst? This loop will
represent the [L1] people who speak [L1] well. STliop will represent the
[L1] people who speak [LWC] well. (Lay the circlea the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they
overlap represent? ([L1] people who speak both & [LWC] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIll. Which types of
[L1] people speak [LWC] well? (Have them write paper).

Before we can put them inside the circle, we nedtiink whether these
people also speak [L1] well, or whether they dospeak [L1] well? Where
does each piece of paper belong in the circles?qlt@em place the pieces
they have written so far. If they want to, theyynmaake the labels more
specific or add more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakWC] well? (Have
them write the category names and place them indhect location)

When we think about people in these three diffecategories, which
category has the most [L1] people? How do youdbelut that? (let them
express their feelings)

Is one of these three groups increasing more thaothers? Why is that?
How do you feel about that? (Let them expresg fieelings)
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E. Appreciative enquiry

A. Describe something you saw, heard or did that nyadeproud of [L1] or
your culture or that made you happy to see [L1Husehat way. (write
summary labels for each

B. How can we take these good things and make themlaiter? Improve
them? Build on them? What are your dreams for Janguage? (Share in 3s,
give time — allow any dream — even impossible gnes!

C. Let’'s come back to the big group and listen todteams of each small group.
Who will write the dreams for the group? Write alream per paper.
(Everyone can help to summarize the dream in 3-#IsvoPlace each dream
under the heading Dreams.)

D. As we think about your dreams, some seem easyptheds seem difficult.
Let’s put this in order from the ‘Easiest’ to thesh ‘Difficult’. (Put down
these two labels then let the participants sortiieams along a continuum.)

E. Some of these dreams may be more important thamsottstill keeping them
in order, slide to this side, the ones that aretnmpygortant. (Let them slide
over the ones that they feel are most importastkeTa photo now if possible!)

F. Now you have the chance to begin making plans tkertfaese dreams come
true. Which of the dreams do you want to beginingklans for right now?
Take the written dream and form a group. (Allownthi® form groups.
Encourage everyone to join a group

G. As you make your plans, think about 1) the stepsnged to take, 2) the other
people besides who could also be involved andesjHimgs you need to begin
making this dream happen. (Give them paper anétear&ato write their plans.
Let them write in big letters for the group to 3ee.

H. We would like each group to share their plans altlthe others. Who would
like to share first?

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our nameis .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey
of Nepal. | am here to learn about your languageinsituation. We will share the
information given by you with others. Are you wilgj to help us?

INFORMED CONSENT: Giveno Not Given:o

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date
Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Place of Interview
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Ward NO: ...,
Village/Town: .......cooiiiiiiiiiiiiiineenn
VDC/Municipality:

DisStriCt: ..o

GPS Coordinates: ......ccovveveeeicininennnn. . B

Interviewer Name

5. Name of language consultant: ............................
6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

7.AQE: o

8.Caste: ...,

9. Ethnic group: ........c.evvveenn.

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

@)... (1) e
(|||) ........................... (V) e

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? . .

18. Other ethnic groups residing in your area E(EbElOW)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo a0 o
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20. Should anything be done to preserve or proymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes™): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@) Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?

(&) Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intimeo tongue?
(@) Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@) Yes (b) No

(g) by publishing newspapers?

(@) Yes (b) No

(h) by making use of the language in administration

(@) Yes (b) No

() by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@) Yes (b) No

() inany other Ways? .....c.ovvveiie i e,

Proceed to ask individual Sociolinguistic Questiainm A, if appropriate.

Sociolinguistic Questionnaire C (in Nepali)
(W AT (SRt 3ET) T MSHT JigarasT i)
FHAHT FUEE TTAY TG |

FATIH_ ATFAL G f&: F/BT AH .o, B (& U -3 aiE
&) | 2l PrpEe faataenes Sfese Fea faumTeTe Jeteed AT dena
STEEIT AT AT 2 | Tetaet it Wearsll S dedT e
i | THH TETEE ATH TR A EANT T §oeg A AT T G |
wE: g Exl

() AT G
Al WAl UiRel qel JEe® (9-8) P TR ey el

PEE JAX
9. Fvqardr gedr
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Annex D: Word lists

#. 6. | SISt AaTeht Bar tole-1, | Dandatole- | Tharpu-3, | Chaukibari- Bagtim-1
TD 3, TD SD 4,SD

1. body Y EAES pok pokh ro AgpOK pokh
2. head TS tay lay lay tay Iag
3. hair FUT tagmo Jegmo mo mo mo
4. face ERELS nalay naluy naluy naju pAjawa
5. eye ArET mak ma2k mak ma2k mak
6. ear FIT naphak napkk naphk naphak naptk
7. nose CIED nabuk nabu nabuk nabhk nabuk
8. mouth 1= to 16 16 10 Io
9. teeth K kin kan kan kan kan
10. tongue SEL lem lem lem lem lem
11. | breast =@ dudh dudh dudh dudh dudh
12. belly ) purk bhadi puk puk puk
13. | arm/hand | grq tshuk shuk shuk shuk shu
14. | elbow FAl kuino kuina kuino kuino tshulu
15. palm TR tshukph hatkela pydza tshekphau | tshukphak
16. finger e angula amlo aula ambuelo tshuksiwa
17. fingernail | g% tanbarak tunboro twburo Jbnborok Jlgburo
18. leg geT lag lay lag lag lay
19. | skin =TT tsam tshaja tsala fio2n fio2n
20. bone HE ro ro rurn ro ré
21. heart e lugma lpyma fi lunma tso
22. blood T Ri fi tshep fi fi
23. urine IEGIGE tshep tshek khi tshep tshep
24. | feces fe=r khi khi disa khil kia
25. | village TS ten a\pten khim aten En
26. house g7 khim khim ovr khim khim
27. roof CAGH] chano dhari chano chana khap
28. door FIFT phaleko dwar dwar lamkhan dhoka
29. firewood ST SAQ) sAp/sin A SN A
30. broom Kkl kutso kutso kutso kutso kutso
31. mortar foretar silauta silauta silauta wiaun wa2lug
32. | pestle LR lohoro lohoro lohoro waun lohoro
33. hammer ERLEL hathaudo martol martol hathaudo hathaudo
34. knife T tshri tsikku tshuri bitakaln tsuri
35. | axe T bantssro atsaro bantsaro ma?gri bantsaro
36. rope T MA?ri MA?gri dori sikiri ma?gri
37. thread IRl dhago pul dhago Bpmi dhago
38. needle R lu?mit lu?mi lu?mi tit, lu?pmi
39. | cloth T tit, ii ti? luga I

(=)
40. ring AT aiithi mundro athi atithi aiithi
41. sun 1) nam mm mm mm nmm
42. moon T qT ladipmn ladpma lad?ma ladpma ladp
43, sky JATRTST nam saraa namsuri niam nmmtshra
44. star qrT sajenmn gnenma taro sgenman sgen
45, rain YT wa wa barsha dop barsh
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46. water 91T tsau tsau t<a tsau wa
47. river T fiop dhiwa mdi dhiu dhiva
48. cloud aTed kuiro kuiro kuiro mkmui waskhep
49, lightening | fasgeft bijuli tsamkolintso | bijuli bijuli tshergnamma
T tsamkanu tsamkanu | tsamkanu
50. | rainbow Zeguft indreni dhalku kuwa dhalku indreni
51. wind CRIE hAak Aa lantak Aimna Aimma
52. stone EEall lun lantak [am lun lup
53. path CICAl lam lam pkha lam Am
54. | sand AT balouta baloua baluwa pakh segwa
55. fire AT mi mi mi mi mi
56. smoke CELl duwa chuwa diwa diwa diwav
57. | ash T thabut thabut kharani thabut thabit,
58. mud qrar pakha pakha pakh pakh pakh
59. dust %rﬁ dulo dhale dilo pakh culo
60. gold q7 sona sona suna sona sona
61. tree EC SApo S\pu spd fAartshemp | ssyphuk
62. leaf uTd phon sumphk swphak ApLe sumphuk
63. root T pen dara umpen syphore pen
64. thorn FreT sen kada &n watshipen | tagkho
65. | flower b3l puy pug pug tanpphowa by
66. | fruit FARA sagsipatpu | ulphal phalphul | pu sansibajbuy
67. mango AT abu ap ap tukhun ap
68. banana T naksi naksi naksi ambubu naksi
69. | Wheat T gati gahu gahu naksi gahu
(husked)
70. barley ST jAu dzou ju jAu jAu
71. | rice EIE- ] tsamtsa tsamtsa tsamtsa tsamtsa tsamtsa
(husked)
72. potato T alu alu alu alu alu
73. eggplant U banta bhera nigun nta nta
74. groundnut | seTy badam hhdam hhdam hhdam hhdam
75. chili GHTAT luna lwa loga loga loga/birosi
76. turmeric EE:IEY besar Ardi Aardi Aardi besar
77. | garlic A mankhn mwkha makha makhur magkhu
78. | onion RIS pyaj pyaj pyaj pyaj pyaj
79. cauliflower | <t kauli kauli/ko kauli kauli kauli
80. | tomato TreraeT bhénda thénda henda _hénda thénda
81. cabbage | gwar kopi kopi kopi kopi kopi
82. oil qT au au tel au au
83. salt T jum jun au jum jum
84. meat AT sa sa jg sa sa
85. | fat T tshut untshut sa tshut tshut
(of meat)
86. fish qr=T na na umtshut gu na
87. chicken T watsha watsha na watsha watsha
88. | egg 3rueT watin walin watsha wah wadn
89. cow e pit piu wain pit pit
90. | buffalo Tefy sai san bhaisi kagpizma sdiwa
91. | milk ECl dud dudh dud dud dud
92. horns IEED khuntan khuptan Sin khuptan khugtan
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93. | tail RS miri miri miri miri mirik
94. goat JTET tshegara bakhra tshegar tshegari Agsina
95. dog FET kutima kuttima kutima kutima kotso
96. shake TT putsha putsha putsha putsha putsha
(GIK))
97. monkey Tie< nas nas nas nas nas
98. mosquito | ATEg mas ms Ms Ms Ms
99. ant FwTT pozpjoyma | kalima cmilo til tsigjan
100. | spider RIERA jazghgma jagha makuro jagma jaghay
101. | name T NAQ NA1 NA1 NA1 NA1
102. | man qTeey min min min min min
103. | woman ATSHTS metshama metshama metshama  tsha metsham
104. | child EEL tsha tsha tsha apa tsha
105. | father CICIH apa pa apa ama papa
106. | mother ATHT ama ma ama abu mama
107. | older T abu bu abu nu baba
brother
108. | younger 13 nu ni nu hu nunu
brother
109. | older sister| f2<y ana na ana mertsha nana
110. | younger FgeT nunu nu nu mertshama nunu
sister
111. | son T tshoro mirtsha tsha tshoro mirtsha
112. | daughter | gr& tshori mirtshama metstma | tshori mirtshma
113. | husband TR budha budha umbadha budha dyra
(frer)
114. | wife TR budhi budhi umbadhu bdhi madun
(GIRED)
115. | boy ETal mertsha mertsha mertsha mertsha waiiah
116. | girl Al mertshama | mertshama| mertshama mertshama raetgho
117. | day Gl len leno leno len len
118. | night q khakat khakut khakut khakhut khakhut
119. | morning e umbihani bfian biani khaguwa khausno
120. | noon qEATg lentok lenb lenb lenbk mlenp
121. | evening qi nami namf namf namt namtisron
122. | yesterday | f2<ir ASE ASEe ase ASE ASE
123. | today AT Al ai Al Al ai
124. | tomorrow | sqreft hamai hamai hamai hamai Aamai
125. | week AT sah sah sah sah saf
(A1)
126. | month AigAT mafina fiamai mfina mfina rimdon
127. | year Y don barsa doy don don
128. | old EQl purano purano purano | fiulok pewar
129. | new Tt umnu khannugo mya Aimiko nawa
130. | good TgT khannugo khannugo khnu khnnugo kiannu
(318)
131. | bad CEAETE khannigo khaijego khniz khaigo kha?
(TT)
132. | wet =ar waepoa tsiso bhijeko wapha wapo
133. | dry kel tshopkhago | tshobgo tshopa tshoba fagsu
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134. | long ATHET penmensi juko tshukhu | pe2misi mextko
135. | short Zrar nenmenset | tjuko tshoto lotshotshowa_uijo
136. | hot qrar tato tato tato tshotshotwa  kutsho
137. | cold =ar tsuylowa tsiso tsuba tsuwa kentshu
138. | right ElkE tsaba tsuba dahine phegwa 2t
139. | left | phewa phewa debre debre plva
140. | near CINED tsheu tsheu [#wa nektaykha kepta
141. | far CAL tadha haejw tadha heja magkha
142. | big érﬁ dhi dhigo dhi dhigo dhopm
143. | small qrET tsuk tsukko tsukho tsukko tsup
144. | heavy ngsF bhari rentso Iytsho lmtsho lmtshep
145. | light TAFT halaca fialug jangotsh j8go jagtshep
146. | above qrir Aateda fateda fiateda fiateda fiateda
147. | below Tl fAajumo fiajuma fiajumo Aajumu Aajumu
148. | white aar buthruma omgo omgo Amgo omg
149. | black FTAT maktsuk tsjukko tshkko tekko maktsuk
150. | red AT fartshepma | fiartshop rato fartshep Aartshep
151. | one T akse akpo fiikpo akpo AQ
152. | two = fikite fiikpo sumgupo | fikpo fig
153. | three GIGH swutet swpo tin tin tshin
154. | four E1ES car car car car $00
155. | five = pac pac pac pac phEo
156. | six =) cho cho cho cho cho
157. | seven qa sat sat sat sat sat
158. | eight AS ath ah ah ah ah
159. | nine N nau nau nau nau nau
160. | ten T dos s s s s
161. | eleven THR egaph egash egash egash egash
162. | twelve ElES bamh baph bash bash bash
163. | twenty CIL:] bis bis bis bis bis
164. | one REk:p) ek ® ek ek ek ® ek ®
hundred
165. | who Eql sagu sago sago sagu sagu
166. | what F tigo ligo len Jdgo ligo
167. | where Lk khibi khibi khibi khibi khibi
168. | when g khina khinam khin khina khimm
169. | how many | #fg tem tem tem Ai tem
170. | which FT khigo khikko khiko cun khikko
171. | this I igo igo igo igo igo
172. | that 1l mogo mugo mugo mugo mugo
173. | these IBEIES iktse ikhuitse iktse iktse ikhotse
174. | those IAEE hagtse hukhutse ugotse moktse mukhutse
175. | same EEl fAugwego mugga mobiha aksa mé&ega
176. | different Lren pharac phalto pharac manarg bh
(371
177. | whole ad dzhan dzmma dzhara dzhara phirse
178. | broken @zﬁr kedgo kerkhargo keéa kela kelgo
179. | few T atsitsi atsitsi juglo tshwa atsitsi
180. | many Y nikai apunmma tumlo thuma h2dhe
181. | all qo dzhan dzmma dzharga dzhara dzhara
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182. | to eat ELE tsama tsamma tsama tsama tsam

183. | to bite EET khaema khakma kh&kma khapma khv2pma

184. | to be A3 sagasima saganma saga sagasima sagasi
hungry

185. | to drink iz tupma tunma Lnpma tapma Lpma

186. | to be fatsy tugma tsemima mizma tsaumima npima
thirsty

187. | to sleep qaq imam imma imma imma imm

188. | to lie e limma juyma limma limma limm

189. | to sit T jugma pma jwma pima joma

190. | to give &g pima pima pima Awrima pim

191. | to burn EAER! Autma fiutma fiutma sima Auitma

192. | to die qﬁ sima sima sima sgma Sim

193. | to Kkill ] sema sema setma penma SEma

194. | to fly 3ITq penma penma penma | fiinma penm

195. | to walk %—5-7\{ fiinma fiinma fiinma retma finma

196. | torun/run | Freq roztma nitma rotma kin2tma rojfma

197. |[togo/go | &g khaizma khaitma khiztma | tama kima

198. | to come _3q tazkma Jema Jzpma Jsema Jam

199. | to speak/ | &req tsema tsema tsema tsepma tsema
speak

200. | to hear T enma imma jenma enma enm
/hear/listen

201. | to look Sl khagma khama khama kingma khama
/look

202. | 1 T unka wka wka a ugka

203. | you T fana hana hana hama fAana
(informal)

204. | you qaTs fiananim fiaunai fiananim | fianamn fianani
(formal)

205. | he % fiana fiugo ugo fiugo fiago

206. | she It fiugo fiugo ugo fiugo fiugo

207. | we gt inkan inkan inkan inkango inkan
(inclusive) (FaTAS)

208. | we grHT inkanga inkango inkango inkan inkango
(exclusive) (FrEwTef)

209. yolldral) IGRIERS hananim hanuni mukhutse | Aukutse hanani

210. Eﬁey IAEE fuktse fiukttse mukhutse | moktse fiukhotse
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